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ИСТОРИЈСКА МОРФОЛОГИЈА СРПСКОГ ЈЕЗИКА  

 

          Ријечи могу бити промјенљиве и непромјенљиве, према томе да ли 

у употреби мијењају или не свој облик. Промјенљиве ријечи могу се мијењати: 

1) по именској промјени (деклинација: именице, замјенице, придјеви и неки 

бројеви, број 1 се мијења у потпуности, а бројеви 2-5 дјелимично), 2) по 

глаголској промјени (конјугација: глаголи). 

Предлози, прилози, везници, узвици и рјечце припадају групи 

непромјенљивих ријечи. 

 У прасловенском језику ријечи са деклинацијом, односно конјугацијом, 

за разлику од савременог српског језика (и углавном свих савремених 

словенских језика, осим нпр. словеначког) имају три граматичка броја: једнину, 

двојину и множину. Двојина се употребљава када се говори о парним 

предметима, када се говори о два лица или предмета. 
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ДЕКЛИНАЦИЈА 

 

              Ријечи које се деклинирају називају се и имена, па се деклинација 

назива именском промјеном. Деклинација обухвата промјену: 1. именица, 

замјеница, придјева, партиципа и неких бројева по броју и падежу, затим 2. 

промјену придјева, партиципа, већине замјеница и неких бројева по роду и 3. 

промјену великог дијела придјева по придјевском виду. Деклинација је 

обухватала по седам падежних облика у једнини и множини и три облика у 

двојини (Н-А-В, Г-Л, Д-И).  

Деклинација савременог српског језика знатно се разликује од деклинације 

прасловенског и јужнословенског прајезика. Прасловенски је имао три типа 

деклинације: именичку, замјеничку и сложену придјевску деклинацију.  

. 

1. Именичка деклинација – по којој су се, поред именица, мијењали још 

придјеви и партиципи у неодређеном виду, као и већи број бројева, нпр.: 

Н. grad-6 
Г.grad-a 
Д.grad-o; ... 
2. Замјеничка деклинација - по којој су се мијењале замјенице и неки 

бројеви, нпр.: Н. na[-5 .             t-6 

               Г.na[-ego              t-ogo 
              Д.na[-emo;          t-omo; ... 
3. Сложена придјевска деклинација – по којој су се мијењали придјеви и 

партиципи у одређеном виду (као и малобројне замјенице), нпр.: 

Н. nov-6-i 
Г. nov-a-9go 
Д. nov-o;-9mo; ... 
И српски језик је из прасловенског наслиједио та три типа деклинације. 

Прасловенски језик није добио из праиндоевропског језика сложену придјевску 

деклинацију: она је настала у епоси балтичко-словенске заједнице. 

 

Прасловенска именичка деклинација и правци промјене 

            

        Из прасловнског (а прасловенски је наслиједио из индоевропског) 

наслијеђена је двојака промјена именица: самогласничка и сугласничка, као и 

мјешовита самогласничко-сугласничка промјена. У индоевропском језику 

падежни наставци су се додавали на именичку основу, која се могла 
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завршавати на самогласник или на сугласник (као основинске наставке), а ови 

су се додавали на коријен ријечи. 

 Та три дијела (коријен + самогласник / сугласник + наставак за облик  

                                     -  (основински наставак) -  (нпр.падежни наставак)  

 могу се издвојити у прасловенском само у одређеним случајевима, нпр. у 

Иј.им.м.р: rod-o-m6 
Гј.им.м.р. kam-en-e 

Са дијахроног или историјског аспекта, именице се такође сврставају 

према својим основама и то онаквима какве су биле у праиндоевропском 

језику. Према таквом критерију именице се  у прасловенском језику могу 

подијелити на 6 врста: 

 

 

 

 
1. Основе на ǒ/јǒ 

 (муш. и ср. рода) 

(Н : - 6   ,   -  5    ) 

Нј. –ǒ-           Ij.             

rod-6(<*rod-ǒ-s), rod-om5 
 
selo              sel-om5 
 

Нј. –јǒ-                Иј. 

krai (*кра- јǒ-s ), kra-9m5 
(=kraj-5) 

pol9             pol9m 
               

 

2.Основе на   -ŭ-  (Нј. -

6 ),(муш. рода) 

 

 

Нј. s8n-6   (<*sūn-ŭ-s) 

 

Гј. s8n-o; 

 

3. Основе на - ǐ- (Нј. - 5 ) 

      (муш. и ж. рода) 

 

Нј. gost-5       (<*gost-ǐ-s) 

      kost-5         (* - ǐ-s) 

Gj. gost-i 
      kost-i  

 

 

4.  Основе на –ā/јā- 

 (ж.рода,појединачне 

мушког) 

 

 

 

Нј.1en-a    (<*-ā-s) 

     do;[-a (<*douh-jā-s) 

 

 

5. Сугласничке основе,  на - 

n- ( = ЕН) м.р,ср.р.  на - nt- 

( = Т) ср.р. 

на -s - ( = ЕС) ср.р. 

на -r - (  =ЕР) ж.р.  

 

 

Дј. kam-en-i 
     s]m-en-i 
     agn-œt-i 
     t]l-es-i 
    mat-er-i 
 

 

Нј. kam-8 
      s]m-œ 
      agn-œ 
      t]l-o 
      mat-i        
 

 

6. Основе на –ū / ǔụ-  

(= -8<6v-) 

 

Дј. cr5k-6v-i 
 

Нј. cr5k-8 
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Словенска, односно прасловенска деклинација, посматрана са 

индоевропског становишта, разликовала је, према томе, типове промјене  с 

обзиром на индоевропски основински наставак. Некада је промјену именице 

одређивао њен основински наставак. То значи да су се именице са основом нпр. 

на -ǒ- (било да су мушког или средњег рода, а још раније женског) мијењале на 

исти начин – са малим изузетком који се тиче именица средњег рода); све 

именице на -ǐ- (биле оне мушког или средњег рода) имале су исте падежне 

наставке; све именице са основом на сугласник (мушког, женског или средњег 

рода) мијењале су се на исти начин – имале су исте падежне наставке, тако и 

именице на -ā- (м. и ж. рода) и сл. Тако је било све дотле док је језичко 

осјећање јасно издвајало, на једној страни основе на сугласник, а на другој – 

падежне наставке. Али тако није остало, прилике су се измијениле мање-више 

код свих основа, код свих деклинација.  

  У историји језика, с обзиром на стање од најстаријих споменика, 

углавном су се изгубиле разлике међу основама па је граматички род преузео 

улогу примарног критерија за груписање именица у деклинационе врсте. Због 

тога их групишемо најприје према граматичком роду а затим у оквиру сваког 

рода разликујемо старе индоевропске основе на  -ǒ/јǒ-, -ǔ-, -ǐ-, -ā/јā-,  основе, 

основе на сугласник (-n-, -nt-, -s-, -r-) и мјешовите сам.-сугл. основе -ū/ŭụ-.  

Развојну линију словенске деклинације повлачила је, и повукла, 

углавном категорија граматичког рода, али не у потпуности. Категорија 

граматичког рода играла је, од самог почетка, једну од главних улога у 

формирању словенске деклинације и словенских деклинација, али – категорија 

граматичког рода није успјела да словенску (и српску) деклинацију сведе и 

прерасподијели на три промјене: на промјену именица мушког, и само мушког 

рода, само женског или само средњег рода. 

Словенске деклинације, и деклинације у савременом српском језику, 

резултат су преношења наставака једних основа на друге и укрштања наставака 

једних деклинација с наставцима других деклинација. Треба показати како је 

текао и за који је период карактеристичан тај процес.  

Од прасловенских времена до данас морфолошке промјене су ишле ка 

упрошћавању. Један губитак био је заједнички и деклинацији и конјугацији у 

свим говорима: ишчезла је двојина (од 13. до 14. вијека) као посебна категорија 

за означавање двају лица или двају ствари - као синтаксичко-семантичка 

категорија, али су двојински морфолошки наставци имали знатног утицаја на 

прерасподјелу и формирање прије свега множинских наставака. 

Упрошћавање старих деклинационих типова, којих је некада било по пет 

за сва три рода (или шест с обзиром на основинске наставке) ишао је у правцу 

изједначавања према оној деклинационој врсти која је у оквиру одговарајућег 

рода била најстабилнија, најмногобројнија и најфреквентнија. Тиме су се 

основе свеле на три (односно четири) с обзиром на наставак (-а, -е, -и) у Гј.  

 

Промјена именица мушког рода  
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На упрошћавање старих деклинационих образаца утицале су старе 

гласовне промјене које су се у српском језику извршиле рано и створиле многе 

додирне тачке и наставке између некада различитих промјена. На упрошћавање 

старих деклинационих образаца утицале су и гласовне промјене које су се у 

језику извршиле веома рано и створиле многе додирне тачке и исте наставке 

између некада различитих промјена. Тиме су различите деклинације добиле 

исте наставке у многим падежима: 

 (нпр. НАј. код именица м.р. grad6  vra`5 p»t5  s8n6  kam8 < kamen5), 

а након свођења два полугласника на један добиле су исте наставке:  

                                                  grad<5<  vra`<5<  po;t<5<   s7n<5<   kamen<5< 
Када су тако на основу једнакости извјесних облика почели да се 

изједначавају и остали, то није извршено простом замјеном једних облика 

другим облицима, већ су се извјесно (и често не кратко) вријеме могли 

напоредо употребљавати по два или више наставака. Даље је у дијахронији 

најчешће опстајао и побиједио један наставак (за који је постојало највише 

унутрашњих разлога), даље, за поједине падеже могло је остати више наставака, 

и, ако треће, неки су наставци – утичући једни на друге – дали нове 

(модификоване наставке).  

У току развитка српског језика од пет некадашњих деклинационих 

типова именица мушког рода (основе на -ǒ/jǒ-, -ǔ-, -ĭ-, -n-основе) 

свеле су се, углавном, на тип -ǒ/jǒ-основа. Оне су представљале главну и 

најпродуктивнију промјену именица мјушког рода, уз разликовање двије 

варијанте основа с обзиром на природу крајњег сугласника: 1) тврда -ǒ- основа, 

са тврдим сугласником на крају основе, и мека -jǒ-основа, са меким 

сугласником на крају основе. природа крајњег сугланика основе (с обзиром на 

то да ли је палаталан или непалаталан) условљавала је и разлику у наставцима: 

иза палаталних сугласника најчешће су долазили као наставци вокали предњег 

реда јер је у прасловенком асимилацијом по палаталности прасловенско јо > је, 

ńo>ńe, ľo>ľe... и; ј6>ј5; ј7>ји (тако и ń6, ľ6 > ń5, ľ5 и сл.) што је и 

условило појаву различитих наставака, па за  

тврду,           односно          меку основу имамо сљедећи однос: 

- 6                                             - 5 
- о                                              -е 

- 7                                             -и / -œ 

- ]                                             -и 

Већ прије најстаријих писаних сачуваних споменика дошло је до 

мијешања и изједначавања падежних наставака неких основа, најчешће са -ǒ-/-

jǒ- основама и до прихватања њихових наставака, тако да су неки облици у 

историји српског језика, нарочито у споменицима писаним народним језиком 

замјењивани од најстаријих времена; у писаним споменицима налазино их са 

наставцима тих основа. 

После извршених гласовних промјена у српском језику до 12. вијека, 

падежни систем (по основама) изгледао је на сљедећи начин:  
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grad-5 mo;1-5 po;t-5 s7n-5 kam-7 

grad-a mo;1- a * po;t-i * s7n-o; kamen-e 
grad-o; mo;1-o; * po;t-i * s7n-ov-i * kamen-i 

grad-5 mo;1- 5    po;t-5 s7n-5 kamen-5 

grad-e mo;1- o; * po;t-i s7n-o;  

grad-om5 mo;1- em5 * po;t-5m5 * s7n-5m5 * kamen-5m5 

grad-] mo;1- i    po;t-i s7n-o; * kamen-e  
 

grad-i 

 

mo;1- i 

 

po;t-9 

 

s7n-ov-e 
 

kamen-e 
grad-5 mo;1-5 po;t-i s7n-ov-5 kamen-5 

grad-om5 mo;1- om5 * po;t-5m5 * s7n-5m5 * kamen-5m5 

grad-7 mo;1- e po;t-i s7n-7 kamen-i 

grad-7 mo;1- i po;t-5mi s7n-5mi kamen-5mi 

grad-]h5 mo;1- ih5 po;t-5h5 s7n-5h5 kamen-5h5 

 

grad-a 

 

mo;1- a 

 

* po;t-i 

 

* s7n-i 

 

* kamen-i 

grad-o; mo;1- o; po;t-5y s7n-ov-o; kamen-o; 

grad-oma mo;1- ema po;t-5ma s7n-5ma kamen-5ma 

 

Падежи који су имали у наставку -5м-/-6м- или -5х/-6х јављају се 

углавном са вокалом умјесто -5- (-eh- / -oh- и сл.) што је условљено 

морфонолошким процесима: аналогијом према облицима и основама са -om5/- 
em5- или наслијеђеном старословенском, преко српскословенског, 

вокализацијом  полугласника у јаком положају 5 > е; 6>о. 

 Неки су облици још од најстаријих сачуваних споменика  примили 

наставке -ŏ/jŏ-основа па у Гј. се добило po;t-i, s7n-o;; Дј. po;t-i, s7n-ov-i; Вј. 

po;t-i, Иј. po;t-5m5, s7n-5m5, kamen-5m5, добијено је као код ŏ/jŏ- основа: Гј. 

po;t-a, s7n-a; Дј. po;t-o;, s7n-o;; Вј. po;t-e, s7n-e, Иј. po;t-om5 / po;t-em5, 

kamen-om5. Већ у прасловенском језику неке од именица некадашњих основа на 

ŭ  почеле су губити своје првобитне наставке. Од ових малобројних именица 

прва је своју деклинацију почела губити именица s8n6 и пришла деклинацији 

ŏ-основа. Сматра се да су најприје створени облици Г и А ове именице као код 

ŏ-основа: прво је у Гј. створено s8na умјесто s8no;, а затим и Ај. s8na.  

Дакле, ŭ-основе (најприје именица s8n6)  рано добијају наставак -ŏ/jŏ- 

основа: -а (s7na умј. s7no;) на што је утицала и устаљена синтагма (u ime ot5ca 
i s7no;), наставак –а имамо већ у Повељи Кулина бана.  

У прасловенском језику именице на консонант претрпјеле су утицај 

именица на ĭ тако да рецимо у Иј. имамо kamen5m5 (умјесто старијег kamenm5, 

дакле између м и н првобитно није било полугласника, јер се консонант –н- 

додавао на основу, а полугласник је настао под утицајем нпр. gost5m5). Овај 
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утицај карактеристичан је и за остале падеже са сличним гласовним склопом 

(неподударним због одсуства полугласника са ĭ – основама) - Дмн. kamen5m5 

(умјесто kamenm5 : gost5m5), затим Имн. kamen5mi (умјесто kamenmi : gost5mi) 

и Лмн. kamen5h5 (умјесто kamenh5 , gost5h5). Старије првобитне облике 

консонантских основа налазимо у нашим старим споменицима (а има их и у 

старочешким и староруским споменицима):   дубровьчамъ (<*dubrovьčan-mъ), 

грађамь (*gordjan-mъ), нпр. у Повељи Кулина бана, гдје се н изгубило 

дисимилацијом будући да су и н и м носни сонанти. 

     Како су код свих основа у једнини били облички једнаки НА (s7n6<s7n6. 
gost5<gost5), осим код сугласничких основа гдје је Н гласио kam7 : Ај. kamen5, 

а ове су основе биле једнаке са ǐ / ǔ – основама у Иј. (kamen5m<s7n5m<po;t5m), и 

ове су именице пошле за њима добивши од најстаријих времена у Нј. облик 

једнак А - kamen5, а даље: kamena, kameno;, kamenom5 ... Облик kam7 

употребљава се у нашим старим споменицима, а данас се још употребљава 

поред основног  камен у Црној Гори, Боки, јужној Херцеговини (Ками једе; 

Ками хоће; Ками му у дом;  Ками ти, кā ти је). Према њему је настао и облик Г. 

кама, а према таквом генитиву и номинатив кам (Кам да пукне. Без њега би у 

кам очајала.), или се ками почело осјећати као множина па се према њему 

формирао облик кам у једнини. Тако су настали и плам, прам, крем 

(употребљавају се тек од 16. вијека).  

 Акузатив једнине. У м. роду првобитно је постојала обличка једнакост 

НАј.  како код именица које значе нешто неживо, тако и код именица са 

значењем живог (видим mo;15 / grad5 / s7n5 / po;t-5). Међутим, од 

најстаријих времена историје српског језика (а и у старословенском) код 

именица које значе живо, поред облика који је једнак номинативу (mo;15) 

употребљава се и облик генитива (mo;1a), али се све до 15. и 16. вијека 

употребљава и стари облик акузатива (уз коњ, бијућ скот). Меје обличку 

једнакост АГ код именица мушког рода које значе живо објашњава на сљедећи 

начин: још у општесловенском језику код личне замјенице ЈА/ТИ употребљава 

се Г=А (МЕНЕ/ТЕБЕ и енклитичко МЕ/ТЕ). Даље највећи утицај могла је имати 

замјеница за лице k6to код копје су једнаки ГА: kogo, за што је доказ и то што 

се јавља: 1) једнакост акузатива и генитива само код именица које значе живо 

(k6to се односи само на живо); 2) једнакост се јавља само код именица мушког 

рода (КОГА је облик само мушког рода); 3) једначење се врши само у једнини 

(k6to нема множине). 

 Вокатив једнине. У вокативу једнине сачувани су до данас наставци   -

ŏ/-jŏ- основа: -е иза непалаталних, -у иза палаталних сугласника (соколе, краљу). 

Како се код палаталних основа употребљавао наставак –у, било је сасвим 

природно да се сачува и наставак –у код ŭ-основа (гдје смо у Вј. имали нпр. 

s8no;). Тај наставак је ослоњен на –у -jŏ-основа дуго задржан (налази се у 

нашим споменицима спорадично све до краја 16. вијека, иако већ од најранијих 

писаних споменика налазимо и наставак –е (s7ne, према grade), а на коначно 

прихватање овог наставка утицало је и то што је код ŭ-основа крајњи сугласник 

основе био тврд као и код ŏ-основа. Имнеице jŏ-основа чија се основа завршава 
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оним сугласницима који су и данас палатални (ј, љ, њ, ћ, ђ) задржале су 

наставак jŏ-основа –у (краљу, крају, коњу, смуђу, голаћу), док оне са некада 

палаталним, предњонепчаним сугласником, чије је мјесто артикулације 

повучено назад на средње непце (тј. са средонепчаним сугласником:  ч, ж, ш, ц, 

р) могу некад имати алтернативне облике, задржане наставке меке варијанте 

(jŏ-основа) –у, или, након очвршћавања сугласника преузимање наставка 

тврдих (ŏ-основа), -е; нпр: Милоше / Милошу; Радоше / Радошу; царе / цару; 

бодеже / бодежу. Именице ĭ-основа (типа пут) изгубиле су свој вокатив (пути) 

већ од најстаријих времена. 

      Инструментал једнине. Имао је 4 наставка – om5, -em5, -6m5, -5m5.  Некада 

је наставак био само -м+5, а претходни гласови (o, e, 6, 5) су били основински 

завршеци. У прасловенком је након гласовних промјена дошло и до промјена у 

прерасподјели морфемских дјелова па су дјелови основинске морфеме ушли у 

састав наставачке морфеме. Некадашње: s7n6m5, gost5m5, kamen5m5, би након 

губљења полугласника у слабом положају дало:s7n6m, gost5m, kamen5m. Даље 

би се у складу са вокализацијом полугласника у српском језику добило - синам, 

гостам, каменам. Међутим, развој овог облика у српском се објашњава 

утицајем именица  ǒ-основа, што значи да -о- на мјесту полугласника није 

добијен фонетски, већ аналогијом.  (У старословенском смо вокализацијом 

полугласника у јаком положају имали облике: s8nom < s8n6m gostem < 

gost5m5, што је пренесено у српскословенски, па су и ови облици могли имати 

утицај на добијање облика са –ом и -ем). У инструменталу једнине прије 

историјског времена изгубио се наставак -5м који је замијењен општим 

наставком именица мушког рода –ом. Само су именице ĭ-основа, типа po;t5, 

сачувале из велике старине наставак -em5: gospodem5 (МС, 49), zetem5 (МС, 97), 

po;tem5 – 14. вијек. Већ од 16. вијека устаљен је само облик на -ом, осим код 

именице po;t5, гдје се облик путем употребљава и до данашњих дана. 

 Локатив једнине. Стари наставци у Лј. -ŏ/-jŏ-основа -]<-i живи су само 

у појединим кајкавским и сјеверозападним чакавским говорима, док је у 

штокавским уопштено –у од ŭ-основа, чиме су се изједначили наставци датива 

и локатива. Изгледа да је процес замјењивања наставака ]<i са -o; ишао од 

истока према западу. Сва три наставка (-]<-i<-o;) употребљавају се до краја 15. 

вијека (појединачни примјери се сретају и у 16. вијеку и касније), а од тог 

периода почиње да преовладава наставак -oу. 

 На прихватање наставка –у у Лј. ŭ-основа код свих основа именица 

мушког рода могло је имати утицаја и то што су ДЛј. били једнаки и код 

именица женског рода, а у Д је наставак био - o;. Остатке некадашњег наставка 

у Лј. консонантских основа, имамо нпр. у облику: О Лучину дне, О Савину дне. 

Некадашњи стари облици Лб/пр. у току историјских промјена у језику постали 

су прилози: dol]. gor] > доље, горе (у долини, на гори). 

 Номинатив множине. Различите именичке врсте имале су различите 

наставке у Нмн. (grad-i. vra`-i. s7nov-e. po;ti9. kamene). Ови различити 

наставци, уз то преуређени и смијешани, (нпр. s7nove < s7ni < kameni9) остали 

су дуго у употреби у историји српског језика да би данашњи наставак 
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преовладао тек од 17. вијека (иако и до данас у дијалектима имамо задржане 

неке од старијих наставака). 

 Именице ŭ-основа које су имале уметак –ов- у Дј. и неким падежима 

множине (Н, Г) и двојине (Г, Л), изгубиле су ово –ов- у једнини, али су зато 

скоро све једносложне (некада двосложне, прије губљења полугласника) и неке 

двосложне именице м. рода добиле ово –ов- и то само у множини (ово због тога 

што су именице ŭ-основа биле двосложне: s7n6 . dom6 . vol6). Ово проширење 

(-ов- / -ев-) одлика је само штокавских говора, али није чакавских и кајкавских.  

Тај елеменат је постао у штокавштини од 17. вијека обиљежје множине. Уз 

некадашње меке основе долази варијанта –ев- (већ почетком 13. вијека): 

краљеви, крајеви, пањеви, мужеви, стричеви, смуђеви (дисимилацијом према е у 

претходном слогу кејови). Наставак –је првобитно се употребљавао код 

именица на -5, типа пут (po;t59 . lyd59). Овај се наставак у споменицима 

често употребљава (за људе извјесне врсте, извјесног занимања), а данас се овај 

наставак сачувао у архаичним говорима источне и јужне Србије: љуђе, гостје, 

мужје, аргатје, у источним дјеловима црногорских (зетских) говора и облици 

љуђе / љуђи. 

 Осим данашњег облика у Нмн. именице дан, у старој споменичкој грађи 

среће се и облик дневи, који је данас задржан у неким устаљеним 

конструкцијама, нпр. у сложеници међудневица, дневни, дијалекатако дневи-

ноћи. 

 Акузатив множине. У Амн. данас, са малим изузетком (окамењени 

израз: у гости), имамо наставак –е (по поријеклу од œ  некадашњих -jŏ-основа: 

vra`œ. m»1œ. Како смо у Нмн. такође имали –е / -и, почео се наставак –и 

уопштавати као наставак за Нмн., а –е све више као наставак за Амн. Овај је 

процес ишао такође од истока ка западу. На истоку је тај процес почео веома 

рано, код извјесних ријечи већ од 12. вијека (велики број примјера карактерише 

и Мирослављево јеванђеље), а од тог времена, нарочито у 14. вијеку, тај се 

наставак проширио код свих именица м. рода. У западнијим штокавским 

говорима (нпр. у Далмацији) који се додирују са чакавским, поред –е имамо и –

и све до 18. вијека. Ипак, наставак –и < -7 уопштен је и данас у два периферна 

ареала: у неким чакавским (сјеверозападним и централним) и у призренско-

јужноморавским (а спорадично и у косовско-ресавским) говорима. 

 Промјене ĭ-основа именица м. рода нестало је из језика. Развитак ове 

промјене у српском језику ишао је у два правца. Прво, или је преовладала 

припадност роду, што значи да и даље остају именице м. рода и добиле су све 

наставке као именице м. рода. Друго, ове именице, иако мањи број, могле су 

изгубити првобитно обиљежје граматичког или пак природног рода, 

промијениле су род и пришле именицама ж. рода старих ĭ-основа (данас 

консонантске основе), нпр: бол5 (данас именица ж. рода), zv]r (код Глишића: 

Редак звер).  
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Именице средњег рода 

 

. ǒ -јǒ- -n- -nt- -s- 

Јд. Н. 

      Г. 

     Д. 

     А. 

     В. 

     И. 

     Л.    

selo 
sela 
selo; 
(=Н) 

(=Н) 

selom5 
sel] 

pol9 
polj 
poly 
(=Н) 

(=Н) 

pol9m5 
poli 

plemœ 
plemene 
plemeni 
(=Н) 

(=Н) 

plemen5m5 
plemeni 

otro`œ 
otro`œte 
otro`œti 
(=Н) 

(=Н) 

otro`œ5m5 
otro`œe 

slovo 
slovese 
slovesi 
(=Н) 

(=Н) 

sloves5m5 
slovese 

 

МнН.  

Г. 

Д.                

А.       

В. 

 И. 

 Л.  

sela 
sel6 
selom6 
(=Н) 

(=Н) 

sel8 
sel]h6 

polj 
pol5 
pol9m6 
(=Н) 

(=Н) 

pol¥i 
pol¥ih6 

plemena 
plemen6 
plemen5m6 
(=Н) 

(=Н) 

plemen8 
plemen5h6 

otro`œta 
otro`œt6 
otro`œt5m6 
(=Н) 

(=Н) 

otro`œt8 
otro`œt5h6 

slovesa 
sloves6 
sloves5m6 
(=Н) 

(=Н) 

sloves8 
sloves5h6 

Дв. 

НАВ. 

ГЛ. 

ДИ.  

 

sel] 
selo; 
seloma 

 

pol¥i 
poly 
pol9ma 

 

plemeni 
plemeno; 
plemen5ma 

 

otro`œti 
otro`œto; 
otro`œt5ma 

 
slovesi 
sloveso; 
sloves5ma 

           

Дакле, именице средњег рода имале су исте наставке као одговарајуће 

именице мушког рода са изузетком НАВ које су код -ŏ/-jŏ-основа имале –о: село, 

коло; односно –е: пол9, мор9. Правац упрошћавања парадигматских образаца 

именица средњег рода ишао је истим смјером као и коид иманица мушког рода. 

Наставци свих основа сведени су на најфреквентније -ŏ/-jŏ-основе. Овај процес 

је почео да се уопштава веома рано, као и код именица мушког рода. 

 За консонантску промјену били су карактеристични наставци œ (> е): 

telœ> imœ; односно код –с- основа наставак -о (слово, небо, око). Ти су се 

односи задржали (за ове падеже, за разлику од консонантских основа м. рода 

које су сугласник којим су проширивале основу у косим падежима пренијеле и 

на номинатив: камен, пламен, ремен : ср. род, име – имена, теле – телета, 

племе . племена). Сви остали падежи доживјели су исту судбину као у м. роду. 

Током средњег вијека облици као. Гј. детете, имене, Дј. времени, словеси ( и 

секундарно дететови) и Лј. срци, небеси, повлаче се пред облицима за које су 

карактеристични наставци -ŏ/-jŏ-основа: Г. детета, Д. времену, Л. слову, срцу, 

небу. 

Иако у Гј. имамо од 15. вијека имене, jкете и сл. (старе наставке), 

вјероватно су се ти облици задржали дуже под утицајем црквеног 

српскословенског језика (одакле су се могли појавити и у споменицима 

писаним на народном језику). Већ од 15. вијека налазимо: племена и сл. Таква је 
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ситуација и у Дј., а и у Лј. имамо исти процес, с обзиром на ток, начин и 

вријеме вршења, као и код именица м. рода, у штокавском дакле добијамо 

наставак –оу (под утицајем им. м.р.): словоу, именоу, пољоу..., за разлику од чак. 

У Иј. већ од 14. вијека налазимо временом и сл., али у почетку: именем, 

jгнетем (МС 98, 1330г.), Андретем (МЦ 287, 1419) и сл., да би касније код 

консонантских основа преовладало –ом. У косовско-ресавским говорима имамо 

и остатке облика на –ем. 

 С-деклинација скоро је ишчезла из језика. Њене остатке данас налазимо 

у множинским формама (нпр. у књижевном језику): телеса, чудеса, небеса, које 

имају и посебна и стилски маркирана значења (поред уобичајене множине тих 

именица по о-деклаинацији: неба, чуда, тијала). До раног губљења проширења 

–с- могло је доћи под утицајем именица око и ухо које се од најранијих писаних 

споменика (и у старословенском језику) јављају без проширене основе у 

двојини, дакле НАВ. o`i / o;[i; ГЛ: o`iy / o;[iy; ДИ: o`ima / o;[ima. 

Одатле се основа могла проширити и на једнину и множину; ове именице се 

данас јављају само са непроширеном основом.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Именице женског рода 

 

У прасловенском језику именице ж. рода мијењале су се по пет 

декалинационих образацаи то: -ā (1ena, 1en7), jā (do;[a. do;[œ), ĭ (kost5. 
kosti), ū/ŭų (kr7. kr5ve), rсугласничке основе (mati. matere). 
 

. -ā- -jā- -ǐ- -ū-/ŭụ- -r- 

Јд. Н. 

      Г. 

     Д. 

     А. 

     В. 

     И. 

     Л.    

1ena 
1en8 
1en] 
1en¬ 
1eno 
1eno¢ 
1en] 

do;[a 
do;[œ 
do;[i 
do;[¬ 
do;[e 
do;[e¢ 
do;[i 

kost5 
kosti 
kosti 
kost5 
kosti 
kosti¢ 
kosti 

bo;k8 
bo;k6ve 
bo;k6vi 
bo;k6v6 
(=Н) 

bo;k6vi¢ 
bo;kvi 

mati 
matere 
materi 
mater5 
(=Н) 

materi¢ 
materi 
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Мн.Н.  

Г. 

Д.                

А.       

В. 

 И. 

 Л.  

1en8 
1en6 
1enam6 
(=Н) 

 (=Н) 

1enami 
1enah6 

do;[œ 
do;[5 
do;[am6 
(=Н) 

(=Н) 

do;[ami 
do;[ah6 

kosti 
kostii 
kost5m6 
(=Н) 

(=Н) 

kost5mi 
kost5h6 

bo;kve 
bo;k6v6 
bo;k6vam6 
(=Н) 

(=Н) 

bo;kvami 
bo;kvah6 

materi 
mater5 
mater5m6 
(=Н) 

(=Н) 

mater5mi 
materah6 

Дв. 

НАВ. 

ГЛ. 

ДИ.  

 

1en] 
1eno; 
1enama 

 

do;[i 
do;[o; 
do;[ama 

 

kosti 
kostiy 
kost5ma 

 

 
 

                                     

 

 

 

 

 

 

 

Именице на -ā, -jā 
Након извршених гласовних промjена у српском језику је добијена 

сљедећа промјена: 

. -ā- -jā- 

Јд. Н. 

      Г. 

     Д. 

     А. 

     В. 

     И. 

     Л.    

1ena 
1eni < -8 
1en] 
1eno; <-¬ 
1eno  

1eno(ј)у <¢ 
1en] 

do;[a 
do;[e < -œ 
do;[i 
do;[ o;<¬ 
do;[e 
do;[e(ј)у <¢ 
do;[i 

 Мн.Н.  

Г. 

Д.                

А.       

В. 

 И. 

 Л.  

1en8< -8 
1en ø   < -6 
1enam < -6 
(=Н) 

 (=Н) 

1enami 
1enah < -6 

do;[ e < -œ 
do;[ ø < -5 
do;[am< -6 
(=Н) 

(=Н) 

do;[ami 
do;[ah< -6 

Дв. 

НАВ. 

ГЛ. 

ДИ.  

 

1en] 
1eno; 
1enama 

 

do;[i 
do;[o; 
do;[ama 
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Као што је код ŏ/jŏ- основа м./ср. рода, диференцијација на основу ова 

два подтипа извршена с обзиром на природу крајњег сугласника основе, тако је 

и код именица ж. рода важила иста законитост. Уствари, ово је била само једна 

промјена, чији су се наставци према општим прасловенским језичким законима 

мијењали у складу са тим шта има претходи (какав је крајњи сугласник основе): 

непалаталан (-ā-основе) или палаталан (-jā-основе). Природа сугласника са краја 

основе условљавала је различите наставке: тврда / мека о/е (Вј.); 7<œ (Гј., 

НАВмн.); ]<i (ДЛј., НАВдв.); 6<5 (Гмн.). 

Тип прасловенских -ā/-jā-основа обухватао је некада, осим именица 

женског рода, и именице м. рода које означавају лица мушког пола, нпр. слуга, 

владика, судија и сл. По овом деклинационом типу у оквиру меке варијанте 

мијењале су се и именице ж. рода које су у Нј. имале наставак -8n'i: bog8n'i. 
rob8n'i. po;st8n'i; и именице изведене суфиксом -ii-:  ladii. s»dii. 
kr6rm`ii (које су могле бити мушког и женског рода). 

Може се са поузданошћу рећи да су се сви наставци ових именица, осим 

наставка –еју (Иј. -jā-основа), не само сачували до писаних споменика, него се и 

данас налазе у дијалектима, било штокавским, било чакавским. Како показује 

дијалекатска и споменичка грађа ни у једном се дијалекту (говору или језику) 

нијесу одржале обје ове промјене, већ само једна. У штокавским говорима, 

углавном, код некадашњих и меких и тврдих основа преовладали су наставци 

меких основа, а у чакавским диајлектима (углавном и у руском језику, нпр.) 

наставци некадашњих тврдих основа.  

Разлог за упрошћавање ових двају промјена у једну налази се, прије 

свега, у томе што су неки падежи одувијек имали исте наставке: Нј.: жена / 

душа; Ај. жен» (-у) / душ» (-у); ДЛмн.женам5; Имн. женами / душами; Лмн. 

женах(5) / душах(5); ГЛдв: -оу; ДИдв. –ама.  

Они су могли и друге падеже повући за собом. Пошто је највећи број 

старих палаталних основа очврснуо (с обзиром да су сугласници ч, ж, ш, ц 

повукли мјесто артикулације са предњег непца уназад) и старе палаталне основе 

које су се завршавале овим сугласницима  су очврсле, што је такође могло 

допринијети укрштању ових двају основа. Али, и иначе, за српски језик не важи 

закон о мијењању извјесних тврдих самогласника у меке када се нађу иза меких 

сугласника. Он је важио много раније, у прасловенском, могуће и у прасрпском, 

и механички се преносио и касније.  

Генитив једнине. У Гј., а такође и у НАВмн., наставак –е < œ из облика 

-jā-основа (доуше < доушœ) истиснуо је у штокавштини још прије краја 12. 

вијека –и (<7) од -ā-основа (жени < жен7). Мађутим, на чакавском 

сјеверозападу (Истра, околина Ријеке, дио Кварнерских острва) у свим се тим 

облицима налази –и (у осталим чак. = шток.). Већ у Кулиновој повељи имемо 

силе, што указује на старину уопштавања овог наставка код ових основа. 

Оваквих потврда има све више касније.  

Датив једнине. Могуће је да је до укрштања наставака првобитно дошло 

у ДЛј., и то преко ǐ-основа. Д и Лј. ǐ-основа имали су наставак –и. Тај наставак, 

у овим падежима, имале су и именице -jā-основа, па се таква подударност могла 
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пренијети и на ДЛ некадашњих -ā-основа. Двојство ова два наставка одржало се 

у шток. дијалектима од најстаријих времена до данас. У косовско-ресавским  и 

призренско-тимочким говорима побиједио је наставак тврде варијанте ] ( > е ), 

у обје промјене, дакле душе, према жене < 1en] (нпр. и 0pkin] 1198-9, 

Ст.Немања). 

У областима јужних и западних говора налази се –и (жени, души < 

do;[i) у обје варијанте. Овај наставак се јавља већ од 14. вијека. Што се овог 

новоштокавског наставка тиче он се тумачи уопштавањем наставка меке 

варијанте -и, добијен је, дакле, аналошким путем, мада га неки објашњавају и 

утицајем икавских дијалеката (што не може бити тачно).  

У истим чакавским говорима у којима је наставак –и у Гј (дакле уопштен 

наставак тврде варијанте промјене), у Дј је –е (такође наставак тврде варијнате 

промјене, ситуација је таква и у дијалектима кајкавског нарјечја. 

Вокатив једнине. Имао два наставка, код непалаталних основа –о, код 

палаталних –е. Вокатив представља изузетак у односу на главни пут развоја 

који подразумијева упопштавање наставака палаталних основа у штокавским 

говорима. Овдје је уопштен готово за све именице наставак тврде промјене -е. 

Наставак –е се углавном употребљава иза сугласника –ц- код вишесложних 

именица типа: учитељице, Богородице, Милице, код двосложних, али и неких 

вишесложних наставак је –о: птицо, злицо, пијаницо. Међутим, у времену од 13-

17. вијека у Историји облика од Ђуре Даничића налазе се појединачни облици 

В на –е (братије, 2х, госпође 14х, несриће 2х, душе 5х, Марије 3х. робиње 1х), а 

код именица на –ица, најчешће - 28х. Наставак –е се у историјско вријеме 

сачувао готово искључиво (осим душе) иза непчаних сугласника који су и данас 

меки у нашем језику (ј, љ, њ, ћ, ђ) и иза сугласника –ц који је данас очврснуо. 

Из тога се можда може извући закључак да је у то вријеме ц иза и (у –ица) било 

такође меко (на што је утицао претходни вокал и).  

Наставак –ице у В је у савременом књижевном језику посљедњи остатак 

од цијеле групе многих ранијих примјера. Наставак –е данас је карактеристика 

неких дијалеката, нпр. вокативи у староштокавским говорима: Васке, мајке, 

снашке, Софке итд. Сачуван је углавном и код двосложних именица у говорима 

Црне Горе (прије свега зетско-сјеничког типа, дјелимично 

источнохерцеговачког: Маре, Стане, Јоке, Анђе. Овакав је вокатив утицао да се 

образује и Нј. на –е (према Белићу углавном код католика): Маре, Стане у 

сјеверној Далмацији и Дубровнику, понегдје у Боки Которској и источном 

дијелу Црне Горе.  

Инструментал једнине. У српском језику је имао посебан развој 

заснован на гласовним и аналошким законитостима. Јужнословенски прајезик је 

из прасловенског наслиједио два наставка код именица некадашњих  ā-основа: -

» и -o¢. Научници се углавном слажу да је првобитно био наставак -», а да је 

још у прасловенском ово -o¢ настало према замjеницама типа to¢. Штокавски 

и дио чакавског нарјечја (југоисточни) уопштио је наст. -o¢, а други дио чак. и 

кајкавски уопштио је као и словеначки наставак -» (који је фонетским путем 

прешао у о, а у већем дијелу чак. говора -» > у - жену, касније женум  >  

женун). Источнословенски језици имају данас -оју, а то значи да су уопштили 
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наст. -o¢. У стсл. налазимо оба наставка (мада су чешћи облици инструментала 

са   -o¢), у чешком и пољском имамо -» и то дуго.  
У Иј у српском језику наставак -o¿ рано је гласовним промјенама 

претворен у –ов:  

жено¿ > женоју > женоу > женоw (вокал у је после самогласника о, с 

обзиром да је билабијалан вокал, лако прелазио у билабијално w, глас в се тада 

још увијек изговарао као билабијално w).  

Тако је и –е¿ од –јā -основа дало –ев, али је тај наставак око 1200. 

године био замијењен са -ов (Повеља Кулина бана - 1189. повелов, волов). 

У штокавским споменицима од првих писаних споменика до друге 

половине 13. вијека налазимо наставак –ов. Данас се овај наставак чува само на 

2-3 острва задарског архипелага. 

Дакле, ово је стање до 13. вијека добијено фонолошким, гласовним 

процесом. Данашњи наставак –ом у овом падежу резултат је аналошких 

процеса који дјелују након 13. вијека. Аналошки процес објашњава се ослонцем 

на именице м. и ср. рода, а у ширењу наставка посредовале су л.з. 1. и 2. лица: 

Иј. мно¿, тобо¿ > мнов, тобов. Како се те личне замјенице односе и на м. и ж. 

лица то се код оних које се односе на м. лица могао добити од именица м. рода 

облик мном (= рабом, градом). Такви су облици могли створити могућност 

даљег ширења –м и код именица ж.рода (мном – женов> женом). 

У нашим старим споменицима већ у првој половини 13. вијека налазимо 

најраније код замјеница: takom5 (< tako¿), v5сakom5 (1240) < svako¿; а затим 

се тај наставак јавља и код именица: СП 4 (1219, 128, Повеље Љубе 

Стојановића). (1240), касније се јавља и код именица:   С ВОДОМЬ  СП 4 (1219-

128, Повеље Љ. Стојановића). 

 

Именице на ĭ 

Овој промјени припадају именице женског (а и мушког) рода које се у 

номинативу једн. завршавају на меки полугласник, а у генитиву на -и.  Разлика 

у промјени у односу на именице м.р. види се у инструменталу једнине 

(gost5m5 : kosti¢), у Н. и В. мн. gosti9 : kosti), док су сви остали падежи са 

истим наставцима.     

једнина                   множина                                                                              

Н.  kost5                 kosti 

 Г.  kosti         kostii 

 Д.  kosti                kost5m6 

 А.  kost5 (=Н) 

 В. kosti  (=Н) 

 И. kosti¢           kost5mi 

 Л.  kosti                 kost5h6 

двојина 

НАВ. kosti 
  ГЛ. kostiy 
 ДИ. kost5ma 
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 Поред именице kost5 по овој промjени су се мијењале именице изведене 

од глаголских и придјевских општих дјелова (и још неке именице), као r]`5, 

sol5, milost5. radost5 и др. У српском језику ове именице су задржале свој 

посебан тип деклинације. Разлог што се именице женског рода нијесу утопиле у 

основну врсту лежи у чињеници што се ради о већој и компактнијој цјелини у 

поређењу са именицама мушког рода. (Готово све се завршавају на -ст, односно 

-ост).       

Инструментал једине доживио је извјесне промјене. У том падежу данас 

налазимо два наставка: -ју и -и (ријечју / ријечи), а најчешће са гласовном 

промјеном и кошћу (од 17. вијека:  kosti¢ > kost5ју> костју > косћу  > кошћу).  

Облици са наставком -ју (-5¢) настали су фонетским путем (губљењем 

полугласника, потом јотовањем), али проблем задаје облик са наставком -и. 

Мисли се (то је Решетарово мишљење) да је овај наставак добијен према 

осталом зависним падежима (у већини зависних падежа био је наставак –и), а у 

другим словенским језицима оваквог наставка нема. У нашим споменицима 

јавља се од 13. вијека (помоки 1254-56, области 1293-1302, милости 1385) .  

  Белић је другачијег мишљења у односу на Решетара. Према Белићу оба 

наставка наслијеђена су из прасловенског језика, наш језик једини је сачувао 

оба наставка, а остали словенски језици су један од њих изгубили. Белић сматра 

да је данашње -и добијено од старог прасловенског наставка -im. Тај наставак 

(за који није сасвим јасан постанак) имао је по Белићу овакав развитак: -im (до 

епохе отвореног слога, након дјеловања ЗОС) > į назализовано > и.  

 У множини су Н, А и В остали исти. У генитиву је једино дошло до 

контракције наставка -ии (-ьи) и добијен је у наставку дуго и. 

У многим говорима на истоку и југу Србије ове именице су бар 

дјелимични прешле у м. род (његов крв, врућ маст и сл). 

                               

 

 

 

     

Некадашње основе на консонант   (-р- деклинација) 

 

По овој промјени мијењале су се само двије именице женског рода 

(између којих постоји јака семантичка веза: мати и кћи /d6[ti у стсл./). 

једнина                                     множина 

      Н. mati                                       materi 

Г. matere                                        mater5 
      Д. materi                                        mater5m6 

А. mater5 (=Н) 

В. (=Н) (=Н) 

      И. materi¢                           mater5mi 

       Л. materi materah6 
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 Као деклинациони тип именица женског рода, консонантске основе 

(мати, кћи) су без посебног значаја у систему деклинације. Нијесу утицале на 

парадигму осталих деклинационих врста, али су се саме мијењале под утицајем 

фреквентнијих деклинационих образаца истовремено задржавајући и нешто од 

старих особености. Ове двије именице, мати и кћи, сачувале су као посебност у 

деклиниацији - облике  на -и у Н без проширене основе (мати, кћи). 

Истовремено овај падеж може имати и форму акузатива, са проширеном 

основом  и - ø: мат-ер-ø, кћер- ø. Облик матер добијен је аналогијом према 

акузативу на што је могла утицати и аналогија према именицама ǐ-основама (ǐ-

основе карактерише једнакост Н и А /као нпр. код именица типа милост, кост/): 

      Н.  кост, милост      -      мати, кћи 

      А . кост, милост       -     матер, кћер. 

 Дакле, овдје су аналошки дошли акузативни облици пренесени и на 

номинатив: матер и кћер. Ипак, као обичнији остали су облици са старом 

формом на –и: мати, кћи.  

 Именица мати се у својој промјени изједначила углавном са ā-

деклинацијом. Именица кћи пришла је ĭ-основама. То је данашња деклинација 

са  ø-морфемом у номинативу, а наставком -и у генитиву. Развитак именице кћи 

кретао се од старог *dŭkti  (лит. dŭkter) према стсл. d6[ti или српском кћи. 

Дакле: *dъkti > *dъjti > dъťi > dъći > dći > кћи/ћи.. Прасловенско палатално ť 

прелази у стсл. у шт, а у српском у ћ.      

      Данас поред ном. кћи имамо и Н. кћер (у дијалектима хћер, шћер), а постоје 

и облици кћерка, хћерка, ћерка, шћерка; кћи, шћи, хћи. Облик кћер (акуз.) јавља 

се као номинатив тек од 16. вијека, а из истог периода су и потврде за 

инструментал кћери. Уз то правилан је и стари облик кћерју. 

       

        

Именице на ū (-8), в-деклинација 

 

једнина                                     множина 

      Н. bo;k8                                       bo;k6ve 
         Г. bo;k6ve                                    bo;k6v6 
      Д. bo;k6vi                            bo;k6vam6 

А. bo;k6va (=Н) 

В. (=Н) (=Н) 

      И. bo;k6vi¢                            bo;k6vami 

       Л. bo;k6vi        bo;k6vah6 

 

 Индоевропски основински наставак у Нј –ū- дао је -8 који је добио 

статус наставка у Нј. У косим падежима добијено је (фонетски путем) 

проширење -ŭụ- > -6v-. Тиме је ова промјена, као и сугласничке промјене, 

карактерисао хетеросилабички образац промјене (неједнак број слогова у 

основи у номинативу и косим падежима). Овој групи припадале су именице 

које су у Нј. имале облике са окрњеном основом:  cr5k8, svekr8,  smok8, 

bo;k8 (cr5k6ve, bo;k6ve), lyb8. (Оваквих старих облика можемо наћи у 
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чакавском наречју, као кри, локи, цреки, будући да периферијски дијалекти 

чувају старину па ови примјери у том случају нијесу необични.) И именица kr8 
је припадала овом типу, мада у стсл. овај номинатив није потврђен (потврђен је 

у неким другим словенским језицима и дијалектима: старопољском, чакавском, 

полапсаком).  

Ова деклинација ишчезла је у току историје српског језика. Као прво у 

Нј. уопштено је проширење –6в- из косих падежа, а затим су се падежни 

наставци аналошки пренијели из ā-деклинације. Именице ове граматичке 

категорије су добиле аналошке облике у номинативу једнине (аналогијом према 

акузативу који је гласио: bo;k6va, на што је могла утицати и једнакост код 

консонантских основа): bo;k6va, tik6va. cr5k6va..., даље према  ā-деклинацији 

Г: bo;k6ve, tik6ve. cr5k6ve . До преласка у ā-деклинацију, као и у другим 

случајевима, утицало је поклапање неких падежних наставака: 

                    Дмн. 1enam6 – svekr5vam6 

                    Имн. 1enami – svekr5vami 

                     Лмн. 1enah6 – svekr5vah6             

                     Д/Идв.  1enami – svekr5vami 

Једино су имнеице kr8. lyb8 пришле некадашњим ĭ-основама (крв – 

крви – крви...; љубав – љубави – љубави....). 

Именица kr8 се издвојила из ове групе врло рано и налазимо већ у стсл. 

примјера у којима се приклања именицама на ĭ  (Н.  kr6v5, као kost5),  кост5мß 

(kr6v5m6, као kost5m6). Данас ју у потпуности примила промјену именица на 

консонант. 

Именица lyb8 је у ном. (остатке чега налазимо у народној књижевности) 

добила наст. –а: љуба, а од тог облика је формирана и нова именица љубав, што 

значи да стари облик (lyb8) није сачуван. Ова именица мијења се по такође 

као консонантске основе. 

     
 

 

 

 

 

 

 

 

  

О развоју двојине и множине у српском језику 

Појава падежног синкретизма 

 

Датив, инструментал и локатив множине код свих родова 

 

                 Именице у множини су се развијали на идентичан начин (како у 

генитиву, тако и у ДИЛ) без обзира на род којем су припадале и именичку врсту 

по којој су се мијењале. Тако на примjер: 

        - у штокавском: Гмн.  =  ā                     У чак: Гмн. =  ø 
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                                     Д=И=Л                                   Д ≠ И ≠ Л 

    (дошло је до изједначавања наст. ДИЛ) :   (није дошло до изјед. наст. ДИЛ) 

                                

О карактеристикама и односу двојине и множине  

 

              У вријеме док је двојина постојала као трећи граматички број, уз 

једнину и множину, употребљавала се по правилу у три случаја:  

1. као везана (уз два и оба), нпр. dv] mre1i . 1en] ... Слична овоме је и 

употреба двојине уз два лица предмета, нпр. marij i marta idete ...   
2. слободна (кад именице значе парне појмове - руке, ноге, плућа...): ro;c] 

imete ...  
3. анафорска (кад се именица употребљава анафорски, тј. кад је уз 

именицу био употребљен број два/оба, а после се она употребљава без тог броја. 

(нпр. dva starca .... oni idete).  
У српском језику нестало је двојине као граматичке категорије, али су у 

језику остали облици двојине - са значењем множине. Најприје се губила ова 

посљедња, анафорска двојина, па тек после ове двије преостале. Осјећање за 

двојину почело се губити половином 14. вијека кад се у споменицима запажа да 

се умјесто очекиване двојине употребљавају множински облици. Облици 

двојине ушли су у пуном саставу међу облике множине  гдје су се комбиновали 

са старим множинским наставцима давали множини сасвим нов морфолошки 

изглед. Сада у множинским парадигмама налазимо по поријеклу двије врсте 

наставака: множинске и двојинске. У основици и штокавског, и чакавског и 

кајкавског нарјечја јесте да су облици двојине добили значење множине. Стари 

облици и двојине и множине добили су исто множинско значење. Међутим, и 

једни и други значе само множину.  

У основици и штокавског, и чакавског и кајкавског нарјечја веома рано 

су облици двојине добили значење множине код именица. У чакавском и 

кајкавском дијалекту наставци множине снажно потискују наставке двојине, 

чакавски је задржао у понеком облику и понекој функцији наставке двојине, 

највише уз број два, а кајкавски их потискује сасвим, свуда их замјењујући 

множинским падежима. Наиме, штокавско нарјечје карактерише побједа 

наставака двојине над множинским облицима, тј. множинска парадигма под 

снажним је утицајем старе двојинске парадигме.  У чак. и кајк. слика је обрнута: 

наставци множине снажно потискују наставке двојине. Штокавски се тип 

одликује побједом двојине над множином и то не само облицима (тиме што су 

двојински своје наставке наметнули множинским падежима), већ и тиме што је 

падежни синкретизам (једнакост падежа), који је био карактеристика двојине, 

утицао на појаву падежног синкретизма и у множини. Код чакаваца се понегдје 

и може наћи двојински наставак у множинској употреби, нарочито уз број два, а 

у кајкавском су двојинске форме сасвим потиснуте множинским. Ако то 

илуструјемо конструкцијама уз број два и три добија се сљедећа слика: 

а) штокавски модел: два брата, три брата; 

б) чакавски тип: два брата; три брати; 

в) кајкавски тип: два брати, три брати. 
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           Штокавски модел у развоју множине под утицајем старе двојине 

јединствен је у словенском језичком свијету. Наиме, то је једини случај међу 

словенским језицима да двојина, која је изгубила своје двојинско значење и 

добила множинско, у тој мјери постане творачка да штокавској множини да 

посебан тип.  У српском језику се остаци старе двојине огледају, поред осталог 

у бројним конструкцијама уз уз два/оба, три и четири. Да су то остаци види се 

и по томе што се конструкција два/оба човјека проширила и на три, четири 

човјека. Уз ове бројеве код именица ж. рода налазимо друкчију ситуацију: од 

три, четири жèне прешла је парадигма и на двије  жèне. 

 Двојина се у историји српског језика изгубила негдје у времену 13/14. 

вијека као семантичкоморфолошка категорија. Облици двојине прво су добили 

множинско значење, ушли су у састав множине и у комбинацији са 

множинским наставцима дали нове наставачке облике. 

 Почетни облици, нпр: d5va `5lov]ka idete ... oba sel] ima9te d5va 
novaj kraj ...  

Прво су се губили облици двојине код глагола, при чему су множински 

облици потиснули двојинске. Несумњиво је да се уз двојину именица већ до 

краја 13. вијека могао употребљавати глагол у двојини у предикату. Двојина 

именица тиме је, значи, већ почињала да значи множину. 

d5va `5lov]ka idut5 ... oba sel] imayt5 d5va novaj kraj ...   
Може се рећи да се од 16. вијека глаголски облици за двојину престају сасвим 

употребљавати. 

 Да стари облици двојине највјероватније већ од прве половине 14. вијека 

добијају множинско значење види се и по одредницама (које долазе уз именице, 

прије свега замјенице и придјеви) у множини које стоје уз именице у двојини 

(иако је обично да се придјеви и замјенице слажу са именицама уз које стоје у 

роду, броју и падежу), нпр: iz5 na[ih5 ruku (MS, 328. стр., 1427) < ... 

na[ey...t]m5 dv]ma tr5govcema < ... t]ma... То је показатељ да се губио 

осјећај за двојину.  

        Уочљиво је велико присуство синкретичких форми у двојини, поред 

осталог једнакост Д=И, Г=Л. Ова једнакост наведених падежа двојако је 

утицала на множински систем: а) ови се падежи једначе у множини под 

утицајем двојине; б) прихватају и саме, по поријеклу,  двојинске наставке. 

Процеси су ишли поступно, ако да су у различитим споменицима и у 

различитим говорима забиљежени различити степени тога развитка.  

 

 

 

мн. (почетно)     дв.(пошетно)     мн. (13-15.в.)            мн. (13/14, 15 – ... в.) 

Д. 1en-am5           1en-ama            1en-ami                  1en-ama 
И. 1en-ami           1en-ama            1enam5                   1en-ama 

Под утицајем једнакости ДИ двојине дошло је и до једнакости ових падежа у 

множини тако да се почев од краја 13. вијека мијешају наставци у Д и И 

множине, јавља се облик Д множине у функцији инструменатала, као и облик 

инструментала у значењу датива па у споменичкој грађи овог периода сретамо 
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нпр. k 1enami (дакле, облички Имн., у функцији датива) ... s 1enam5 (дакле, 

облички Дмн., у функцији инструментала), ... k5 svoim5 prijteli (1332. год.) ... 

Од 15. вијека добија примат упрошћени, по поријеклу двојински наставак –ама, 

сада у значењу множине. 

Тако су се за сваки падеж могле напоредо егзистирати по три форме: 

Д.        женамь  =  женама  =  женами 

И.        женами  =  женама  =  женамь 

         Од 15. вијека јавља се у нашим споменицима у Д наст. -ма: црквама, 

тугама, устима, људима. 

У исто време се у И јављају облици на -ам (бесједам - 1597.г.,  дјевојкам 

- 1563.г) и -ма – s5 golijma (1409). 

Од 15. до 18. вијека налазимо потврде за  Дмн. са наст. -ми што је стари  

облик инструментала:  жeнaми, ногами, црквами.  

Од почетка 16. вијека налазимо потврде са наст. -м у Имн., што је по 

поријеклу стари наставак за датив: бесједам, дјевојкам, потом и људим, 

жалостим, стварим и сл. 

Иста појава важи и за именице мушког и средњег рода: 

мн. (почетно)         дв.(почетно)            мн. (13-15.в.)            мн. (13/14, 15 – ... в.)    

Д. grad-om5< -em5    grad-oma < -ema   -i   (од инстр.)                         
                                                                   ДИ.     -i. -om<-em5. -im. -oma. -im5. -ima 

                                                                                 (и у дативу и у инструменталу) 

И. grad-i                 grad-oma < -ema        -om5 < em5 (од датива)  
                               - касније: -има (ДИмн.), формиран данашњи наставак. 

Дакле, у прасловенском и прасрпском није постојала једнакост 

множинских падежа (па ни ДИ). Једнакост је била карактеристична једино за 

ДИ двојине. Када се  губи двојина као семантичка категорија она утиче на 

једначење ових падежа у множини, броја наставака у множини у ДИ је повећава 

па за сваки падеж добијамо више форми, уз то исте форме се употребљавају код 

оба ова падежа: наставак Дмн. почиње се употребљавати у функцији Имн. (нпр. 

k5 gradi), и облик инструменатала у функцији Дмн. (нпр.s5 bratom5. lydim5). 

Даље, долази до комбиновања инструменталног наставка –и са наставком 

датива –ом и са наставком ДИдв. –ома па смо добили различите наставке у 

ДИмн: -им, -има, -ма и сви су они забиљежени и сретају се у споменичкој грађи 

из различитих периода и са различитих простора док се на најширем простору 

није уопштио наставак –има, који је карактеристичан за већину штокавских 

говора (то је и наставак карактеристичан за стандардни језик). У многим 

западним штокавским говорима уопштен је наставак на –м (људим, женам). У 

сјеверним штокавским говорима, као и у југоисточној чакавштини има доста 

остатака старијих неизједначених облика у дативу и, нарочито, у инструменталу. 

Према томе, сад и множина има синкретичке форме напоредо са 

несинкретичким. Оног момента кад су се двојинске форме почеле сретати тамо 

гдjе иначе треба да долазе множинске почело је урушавање ове треће бројне 

категорије, почео се губити осjећај за двојину и она је нестала. Примjере са 

именичким формама на -МА за ДИ множине налазимо у споменицима већ у 

13/14. вијеку.                   
Дакле, ови процеси нијесу били исти ни у штокавским дијалектима:    
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 Зетско - сјенички: Ови говори имају у множини највише четири падежна 

облика: поред Н=В и А постоји још и Г=Л и Д=И. Наставак за Г=Л 

обично је -ах (селах, годинаг). Облици дат. и инстр. обично се завршавају 

на -ма (јунацима, женама).  

 Косовско - ресавски: У погледу наставака множинских падежа овај 

дијалекат је сличан зетско - сјеничким. Дат. и инстр. имају заједничке 

облике на -ма, а локатив је изједначен са генитивом... У великом броју 

говора у сливу Велике Мораве број множинских облика смањен је на три 

тако што је и код именица м.р. прве врсте Амн. изједначен са Н - В.: 

украде кључеви.  

Ова једнакост се ослања (и поклапа) са некадашњом једнакошћу падежа у 

двојини. 

 Источно-херцеговачки / шумадиско - војвођански: У овом дијалекту 

изједначени су сасвим Д, И, Л. (Д, И, Л нису изједначени у свим 

штокавским дијалектима, него само у оним који су узети у основицу 

стандардног језика, дакле у новоштокавским дијалектима, 

источнохерцеговачки и шумадијско-војвођански, мада у 

Шумадијско-војвођанским нијесу изједначени досљедно, нарочито у 

неким војвођанским дијалектима).  

 

   

Локатив множине 

 

 Најпродуктивније именице у Лмн. имале су наслијеђене наставке:  

-ŏ-               -јŏ-            -ā-         -јā- 

-]h5            -ih5               -ah5 
Код осталих основа имали смо: -6h6 . -5h6. Ови се наставци још у 

старословенском јављају и у облику:  -oh6. - eh6  што је у старословенском 

могло настати, како фонетским путем (вокализацијом полугласника у јаком 

положају), тако и морфолошким, аналошким путем – према –ом-/-ем- у дат.мн. 

Дакле, наставак је резултат морфофонолошких процеса. Сви ови наставци су 

присутни и забиљежени и у историји српског језика. 

 Једнакост ГЛдвојине утицала је и на то да се од најстаријих времена 

почне јављати једнакост ових падежа и у множини па се до краја 14. вијека 

јављају примјери са обликом Гмн. умјесто Лмн., и обрнто, са обликом Лмн. у 

функцији Гмн, нпр: w starih5 vr]menah5. (МС, 38) w t]h5 rabotah5. d]cah5 
moih5. – облици старог локатива у функцији генитива), код Његоша: Мало 

руках, малена и снага ... u knig5 (облик генитива у функцији локатива). 

 Ова особина је оставила трагова у народном језику: у дугом 

југоисточном појасу, од црногорског приморја до румунске границе, у зетским 

говорима налазе се примјери са генитивом у локативном значењу (по брда, по 

ливада), као и старије лок. умј. ген: Мало руках малена и снага (код Његоша) ... 

Локатив је остао у прво вријеме изван овог процеса у новоштокавским 

говорима: он се завршавао у множини на сугласник х што је онемогућавало 

додавање завршетка -ма. Обличко једначење локатива са дативом и 
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инструменталом било је условљено фонетским процесом, губљењем сугласника 

х, процесом који је карактеристичан за већину штокавских говора. Кад је у Лмн. 

у 17. вијеку почео да се губи сугласник х са краја ријечи, у текстовима из тог 

времена сретале су се форме тога падежа типа: вода, књига, кућа и сл. Код 

именица м.рода такође нестаје овај глас, код –јо-основа је од старог наставка –

их остао наставак –и (врачих > врачи) у Л чиме се локатив изједначио са старим 

инструменталом са наставком –и. Тиме су створени услови за прикључење 

локатива Д и И гдје су раније форме на -ма потиснуле старе множинске 

наставке. Тако у 17. вијеку налазимо: у градовим (1639), у стварми, на руками, 

дакле све оне наставке који су постојали (и формирани) у дативу и 

инструменталу, а даље и наставке: -ма, -има, -ама. На тај начин у сва три 

падежа касније, као доминантан, добијен је нов, идентичан завршетак -ма за 

Д=И=Л. У мушком роду ти ће падежи имати испред споменутог завршетка 

вокал и, дакле -има  ( коњ-има), иако тог –и- у већини падежа није било. 

Сматра се да је оваква форма овог наставка  настала комбиновањем наставка 

инструментала -и и завршетка -ма (први је по поријеклу множински а други 

двојински дио).  

 

                           Развитак наставка -ā у генитиву множине 

Једно од најтеже рјешивих питања наше историјскојезичке науке јесте 

облик генитива множине. Тим питањем су се бавили многи научници, 

покушавајуђи да објасне његово поријекло. У другим словенским језицима га 

нема, изузев словеначког и то само код именица женског рода са акцентом на 

крају. Ту се он у слов. развио касно, у 17. веку (нпр. жена ). 

Гмн. у штокавским говорима има три наставка: -ā, -ū, -у, -ју (рука, кости 

/ костију, руку ...), али је проблематичан управо облик генитива са наставком –а, 

који је и доминантан и примаран у српском језику.  

У Гмн. код већине основа имали смо општесловенски наставак -5. -6, 

или наставак -5i код ĭ–основа: grad-6. kon’-5. p»t-5i. 1en-6. do;[-5. kost-5i. 
 Данашњи наставак –а у Гмн. новог је поријекла и јавља се код именица 

сва три рода, углавном од 14. (или краја 14. вијека). 

Основе на ǐ имале су некада наставак -и:  (*kostьjь) kost5i / kostii > 

(фонетским путем) кости (са дугим наставком и: након сажимања). Друге 

именице нијесу имале такав наставак у Гмн., наравно након губљења 

полугласника у слабом положају, а поготово нијесу имале дуго -а. Како се он 

појавио  и постао наставачка морфема највећег броја именица српског језика 

јесте питање на које има више одговора.  

О поријеклу -а у Гмн. много се писало и има различитих мишљења: 

дискутабилан је наставак -ā у овом падежу, затим дужина тог наставка, те 

дужина вокала у претпосљедњем слогу (жēн-ā). У вези са овим проблемом 

створено је мноштво теорија од којих ћемо поменути неке занимљивије и 

увјерљивије. 

 Једни су (Даничић, Мајков, Ивић, Решетар) у генитивном наставку –а 

видјели стари полугласник. Дакле, генитивни наставак настао је дјеловањем 

фонетских фактора, при чему би позиција полугласника на крају ријечи (гдје је 

иначе његова позиција била најслабија и гдје је најраније губио гласовну 
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вриједност) морала бити посебна и другачија. Заговорници ове теорије 

углавном говоре о нарочитој дужини или посебном дужењу овог полугласника 

у Гмн, при чему се позивају на начин обиљежавања Гнаставка у српским 

ћирилским споменицима 14. вијека, гдје је било често удвојено писање 

полугланика (-55): krst55. dinar55, које се, претпостављају, изговарало као 

дуги полугласник. У прилог својој теорији наводе факат да се Гнаставак –а 

јавља у исто вријеме када и прелазак полугласника у јаком положају у пун 

вокал, што би свједочило о условљености ових двају процеса. Александар 

Белић сматра да је писање удвојеног полугласника чисто ортографска црта. 

Удвајање је било често у старим српскословенским споменицима одакле је 

могло ући и у повеље. Осим овога, заговорници ове тезе у прилог својој теорији 

наводе стање у зетско-сјеничким говорима који у ГЛмн. имају наствак –ä, -āх, -

āг, -ā. Међутим, како сматра Белић, овом наставку се приписује локални значај, 

у говорима које карактерише једнакост ГЛмн, а наставак  -ā је везан за све 

штокавске говоре. 

 Овом теоријом је, осим преласка полугласника са краја ријечи у пун 

вокал, тешко објаснити и дужину вокала претпосљедњег слога, која може 

настати једино губљењем тог истог полугласника са краја ријечи (који 

губљењем предаје квантитет вокалу у претпосљедњем слогу): 1en6 > жēн- 

(упор: Нј. кōст – кŏсти; мōст – мŏста; Гмн. прозōрā ...). 

Гојко Ружичић сматра да поријекло наставка –ā треба тражити код 

покретног прилошког -а, са чиме се Белић није сложио. Белић у овом наставку 

види етимолошко а, поријекло наставка -а дугог налази у сплету облика Д и И, 

аналошки пренесеног из ових падежа након губљења двојине. Наиме, када се 

има у виду да је облик Д гласи заправо женам, онда се у односу 

женам/женама/женами ово финално -а  и финално -и могло осјетити 

покретним (једном су се јављали, једном не) па, како је –и већ било ког и-

основа, код осталих основа које су остале без наставка узето је -а за генитив гдје 

само облик жен (наравно, након губљења полугласника) и тако је у већини 

именица настао генитивни наставак -а. Белић, према томе, настанак овог 

наставка везује за једначење множинских падежа, будући да се ова два момента 

повезују: или и једно и друго, или ни једно ни друго. Да је ово –а у Гмн. настало 

од покретног –а из –ма, -м, -ми доказ је чакавски: у чак. нема једначења (нема 

женама, већ само женам, женами, женах) па нема ни генитивног -а. Према 

Белићу, не треба се чудити что се овај облик залијепио за Гмн.  

Наравно, то покретно а није имало акценат, али је накнадно, када је 

добило функцију наставачке морфеме, добило и акценат и то краткосилазни, 

аналогијом према осталим падежима гдје је било то а кратко, дакле имали смо, 

нпр - жена са краткосилазним акцентом на задњем слогу, односно на наставку -

а. Поставља се питање како је то -а добило дужину, коју и данас има, јер је у 

почетку било кратко. Ову дужину наставка -а Белић тумачи утицајем ĭ-основа: 

костī  (са дугим вокалом и у наставку). Тако је некадашње кратко -а (са 

краткосилазним акцентом) постало је дуго -â (са дугосилазним акцентом), 

аналогијом према именицама на -ĭ  где је такав акценат постојао. Касније је 

извршено ново преношење акцената (тзв. штокавско политонијско преношење 
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при чему су акцети када су се преносили на претходни слог од силазних 

постајали узлазни), па смо на тај начин добили сљедећу ситуацију: 

                          жēнâ > жéнā 

из чега се види да је наставачка морфема задржала дужину, а претходни слог, 

који је био дуг, добио је сада дугоузлазни акценат.  

Овом свом тумачењу Белић је нашао ослонац на прилике у чакавском 

нарјечју гдје једначења датива и инструментала није било, а тамо нема ни дугог 

-а у Гмн.  

Проф. Радоје Симић као противдоказ овој теорији наводи чињеницу да 

наставку  –ā у Гмн. не претходе поремећаји Дмн / Имн. него су каснијег датума. 

Осим тога, према проф. Симићу, данас је то –ā код именица по свом статусу 

постојано (женама, градовима), а покретно је код замјеница и придјева 

(доброг/а/, тог/а/), а и ако је некад било покретно, то би занчило неспособност 

да обавља функцију (да се учврсти) и у старим позицијама, а још мање у новим. 

Михаило Стевановић у генитивном наставку –ā види посебну улогу 

двојинско-множинских укрштања, при чему је једнакост ГЛдв. повукла за 

собом и множинско укрштање при чему је –ā (дијалекатско -5/)  прећи и на Гмн. 

по поријеклу –ах (-5х) из локатива множине. 

Проф. Симић сматра да би ово укрштање подразумијевало једнакост 

основа код ГЛмн., што није био случај (Гмн. жēн-, Лмн. жĕн-ах). Он сматра, да, 

пошто реорганизација падежног система пада у исто или слично вријеме са 

вокализацијом јаких полугласника наставак Гмн. може бити: 1) полугласничког 

поријекла (са двије могућности: а) од Лмн. –5h6 < -6h6, или б) Гмн. -5 < -6); 2) 

етимолошког поријекла (а) из Лмн. -ah6 или б) покретно а из –ама). Проф. 

Симић генитивно –ā објашњава укрштањем и међуутицајем двају фактора: 

фонолошких и морфолошких. Дакле, наставак –ā је фонетски процес 

вокализације полугласника потпомогнут морфолошким обликом са –а- од –ах, а 

такође потпомогнут и покретним вокалом а. 

Осим што је наставак –и остао као карактеристичан за именице женског 

рода ǐ-основа, проширен је и на именице које нијесу по поријеклу именице 

женског рода ǐ-основа, нарочито у дијалектима југоисточне Србије (људи, диј. и 

љуђи, црви, мрави), а и на именице женског рода ā-основа (шерпи, корпи, 

лопти...).  

            Осим наставака –ā и –ī у Гмн. данас имамо задржан и наставак –у и –ију 

по поријеклу од некадашње двојине (и данас је најприсутнији код именица које 

значе двојину (руку, ногу, ушију, али се проширио и на друге именице, нарочито 

у дијалектима: прстију, кокошију, ноћију, црвију, костију, гостију, путију). 
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ЗАМJЕНИЦЕ 

 

Замјенице су врста ријечи којима се упућује на лица или предмете. 

Дијеле се према функцији на личне, именичке и придјевске.  

      Личним заменицама се упућује на лица према њиховом учешћу у говору: 

прво (говорно лице) - ја, друго (лице коме се говори) - ти. Замјеницом    он, она, 

оно  говорно лице означава лице које не учествује у говору, али је познато. 

Овом замјеницом се обиљежавају и предмети. Замјеница за сва лица (повратна) 

себе / се, употребљава се (у својој примарној функцији) да означи да неко лице 

врши радњу у вези са самим собом, тј. њоме се замјењује зависни падеж личне 

замјенице кад је ова субјекат у реченици: Ја се умивам = Ја мене умивам. 

Лична зам. 1. и 2. лица и повратна заменица имају један облик за сва три 

рода, а лична замјеница за 3. лице има посебан облик за сва три рода (он, она, 

оно). По овој особини ова замјеница за 3. лице ишла би у групу придјевских 

заменица (оне имају различите облике за родове). Али с обзиром на то да личне 

замјенице одређујемо према учешћу говорног лица у говору, она је лична. Све 

личне замјенице имају оба броја, осим повратне замјенице која има само облике 

једнине, а њима се обиљежавају и множински облици (Ми се умивамо). Лична 

замјеница 1. и 3. лица имају различиту основу у номинативу у односу на 

зависне падеже: ја - мене, он - њега... 

Осим тога, личне замјенице имају у Г, Д и А једнине и множине дуже и 

краће (енклитичке) облике. Дужи облици се употребљавају: а) кад се лице 

посебно истиче (наглашава): Ти МЕНИ то реци, а не ЊОЈ; б) на почетку 

реченице: Мени се осмјехнула срећа (*Ми се осмјехнула срећа); ц) уз предлоге: 

Сазнао сам то од тебе (*од те). 

Краћи облици не могу стајати на почетку реченице ни уз предлоге, осим 

енклитике  ме, те, се и њ (у акузативу, што има посебно оправдање у 

историјскојезичкој ситуацији): Не зна за се. Наљути се на те, ме. Навалио на њ. 
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Енклитички облик од она - ју употребљава се само уз енклитику глагола (је): Он 

ју је познао, а обично та енклитике гласи је. 

 

Личне замјенице 

Промјена личних замјеница у прасловенском и 

прасрпском 
 
 
 
 
 

Нј. 

Г 

Д 

А 

И 

Л 

az6 
mene 
m5n]. mi 
mœ. mene 
m5no¿ 
m5n] 

t8 
tebe 
teb]. ti 
tœ. tebe 
tobo¿ 
teb] 

 

sebe 
seb]. si 
sœ. sebe 
sobo¿ 

Нмн. 

Г 

Д 

А 

И 

Л 

m8 
nas6 
nam6. n8 
n8. nas6 
nami 
nas6 

v8 
vas6 
vam6. v8 
v8. vas6 
vami 
vas6 

 

НАВдв. 

ГЛ 

ДИ 

ve. na 
nay 
nama 

va 
vay 
vama 

 

 

          Личне замјенице имају посебан парадигматски образац, мијењају се по 

одређеном засебном обрасцу.. Имају другачију основу у номинативу једнине у 

односу на зависне падеже, како у једнинои тако и у множини. Нарочито прво 

лице једнине има потпуно различите коријене у ном. у односу на зависне 

падеже. 

 

Лична замјеница 1. лица. 

Номинатив једнине. у Нј. јављала се у различитим облицима:  az6, jz6, 

j. Поред стсл. језика, облике са з на крају има бугарски (јазъ, у дијалектима, и 

аз), македонски јас, ја, словеначки - ја, јаз (у значењу - моје властито ја), у 

староруском јазъ, старопољском ја(з), старочешком јаз. У сва три посљедња 
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језика имамо данас ја, без з на крају. Поставља се питање на који је начин од 

jz6 добијено ја. Овај облик води поријекло чак од индоевропског (гдје је 

постојао у другачијем фонетском лику, преко прасловенког). Неки 

индоевропски језици имају на почетку е: грч. εγώ (= ја), лат. ĕgo (=ја), лит. eš (> 

aš), лет. es, ст. индијски aham, јерменски es,  стсл. азъ, јазъ, (кентим језици имају 

–g- од индоеврпског -g'-, а сатем струјни); српски ја.  

Ако упоредимо ове различите индоевропске језике треба одговорити на 

питање одакле а- на почетку ријечи у словенским језицима наспрам е- у другим 

индоевропским. Мисли се да је аналогијом према дугом вокалу код замјенице 

другог лица ty  (t8) кратко е првог лица постало дуго е. У праиндоевропском је 

било eg' гдје је g било дуго и умекшано и од њега је добијено з, а вокал а је 

постао фонетским путем на сљедећи нaчин: 

           eg'h  -  ēz  - (g'> струјно з, h отпада, ē индоевропско у прасловенском даје 

јат) >  ěz  (у прасловенском се често уколико ријеч почиње вокалом додају 

протетичко ј или в) > jěz (јат иза палаталних сугласника прелази у а) > jaz. 

Даље се претпоставља да је облику аз у прасловенском језику могло бити 

додато партикула ŭ кратко које је дало тврди полугласник, а могла се та 

замјеница употребљавати и без партикуле (према Фортунатовљевом тумачењу). 

Први тип је сачуван у стсл. језику, а други је већ у прасловенском језику у 

вријеме деловања ЗОС, кад се финално з изгубило, дао ЈА.  Тако смо добили ове 

двије форме карактеристичне за словенске језике. Дакле  у стсл. (ј)азъ, а  ја у 

многим слов. јез. 

  Према донекле другачијем тумачењу финално –з је изгубљено на крају 

ријечи, у сандхију, испред безвиучних сугласника, прво се једначило по 

звучности, а затим губило, нпр.:  

i az6 s5m5 znal6 > i įaz s5m znal > i įas s5m znal > i j sam ...  

Генитив и акузатив једнине. За старије стање карактеристичан је облик 

Г мене, односно облик А ме. Ослонцем на именице мушког рода када значе 

живо (а код именица м.р. ослонцем на једнакост ГА код односно-упитне 

замјенице за живо КОГО), како се и личне замјнеице односе на живо, долази до 

аналошког укрштања облика генитива и акузатива код личних замјеница. 
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Генитив је познавао пуне (ортотоничке) облике: mene. tebe. sebe, а акузатив је 

као примарне познавао облике mœ. tœ. sœ који нијесу било енклитички него 

ортотонички. Доказ да су облици акузатива mœ  / tœ  / sœ  // (такође и у 

множини n8  / v8), архаичне форме и нијесу енклитике у стсл. језику, јесте то 

што су се могле употребљавати и у конструкцији са предлогом (нпр. стсл. 

da1d6 im6. za mœ i za sœ  Сав. књ.). Форме мене/ тебе/ себе // (у множини 

нас6  /вас6) по поријеклу су генитивне. Касније, дакле, долази до употребе обје 

форме и у А и у Г и то ослонцем на именице м.р. код којих долази до једначења 

ГА када значе живо (од човјека, видим човјека), како се личне замјенице односе 

на живо долази до аналошког укрштања ГА и код њих. Када је дужи облик 

генитива постао и облик за акузатив (отротонички), краћи акузативни облик (ме, 

те, се) пренесен је и на генитив и свео се на функцију енклитичког облика 

(Срео ме је. Мене је срео. Не тиче те се. Не тиче се тебе. Личи на тебе. Ово је 

поклон од мене). Веома рано се јавља енклитички облик ме у старим текстовима.  

Датив једнине. m6n] . m5n] < mi ... -  Стари датив је поред дужих 

облика (који су идентични и у локативу: m5n] < m6n]. teb]. seb]) имао и 

енклитичке форме mi . ti . si. Данашњи пуни облик (мени ...) настао је 

аналошки, утицајем енклитичке форме (ми ...), а наставак –и у овим падежима 

имале су и именице ж.р. do;[i па је на формирање оваг наставка могла 

дјеловати и ова аналогија. Вокал –е- (у унутрашњости слога) код л.з.1.л. настао 

је под утицајем падежа са –е- (Г. мене ...). 

У неким дијалектима  постоје међутим и облици мене, тебе, себе. Према 

Вајану крајње -е у дијалектима добијено је аналогијом према облицима 

множине за Г, А и Л који су исти. Он сматра да је и на једнину дјеловала та 

аналогија па су добијени исти облици и у једнини: 

       Г. нас 

       А. нас 

      Л. нас 

Инструментал једнине. Првобитно је претрпио одређене фонетско-

морфолошке промјене: m6no¡ > m6noy > mnou > mnow> мнов / мнов5. (Ове 
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облике срећемо у првим споменицима српског језика, нпр. Повеља Кулина бана. 

своиов волоов). Данашњи облик мном, тобом, којег срећемо већ у споменицима 

13. вијека, добијен је аналошки, под утицајем инструментала једнине именица м. 

и ср. рода (градом, селом).  

Један дио чакавских  говора наслиједио је у једном дијелу старо -», а у 

другом дијелу -o¢ (s6 m6no¢ > са мном(е), чак. са мнум /након 

деназализације/ > са мнун /м је на крају у чакавским прелазило често у н). Осим 

ових облика, у косовско-ресавским постоје и облици: с меном и с маном. 

Множински падежи. Номинатив множине. У Н.мн. у Кијевким 

листићима, једном од најархичнијих стсл. споменика,  налазимо n8 умјесто m8. 

(У бугарском данас  налазимо ние).  Ово почетно н- добијено је аналошки јер су 

остали падежи 1. лица почињали са н- (нас, нам...). Како су у 2. лицу сви 

падежи (па и номинатив) почињали истим сугласником (v8 - vas...), тако је то 

пренесено и на л.з. 1. лица па је добијено ni < n7 - nas. 

 У ДИЛмн. (nam6. nami. nas6) потврђује се закон аналогије и утицаја 

двојинских облика, као и код именица. у већини штокавских говора стари 

двојински облици за ДИ (нама, вама) почели си се усвјати као нове форме прво 

код ових падежа, а затим и у локативу, аналогијом према именицама. Када су 

форме нама, вама, по поријеклу двојинске, постале ортотоничке за Д, онда је 

стара дативна форма нам / вам постала енклитичка за овај падеж (Дао нам је. 

Дао је нама. Иде према нама). Кајк. и дио чак. не развијају ове облике 

ситуацију, већ задржавају старо стање. 

Акузатив. Као пуни (ортотонички) облик у акузативу се усталило ВÂС : 

НÂС, а као енклитички – иста форма, само, наравно, неакцентована и са 

кратким вокалом: ВАС, НАС: Љут сам на ВÂС. ВÂС хоћу да видим. Хоћу да вас 

видим.  

Формирање енклитика у множини. Примарни наставци за Амн. n8. 

v8 су од најстаријих времена постојали као енклитички у Дмн. Процес 

изједначавања и новог прераспоређивања енклитичких облика у множини 

вршио се ослонцем ан једнину. Првобитно су облици n7, v7, односно касније ni, 
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vi, постојали само у Амн, али, како су у једнини постојали енклитички облици 

и у акузативу и у дативу (ми / ме, ти /те) то су се n8. v8 из Амн. почели 

употребљавати од најстаријих времена и за Дмн. У великом броју споменика 

НИ/ВИ се употребљава од најстаријих времена и у Д и у Амн. затим је на ред 

дошло разграничење у употреби два енклитичка облика, иста за ова два падежа 

множине. У акузативу (аналогијим према једнини, гдје је било МЕ, ТЕ) облици 

Амн. НИ/ВИ прешли су у НЕ/ВЕ (Овдје су могле утицати и именице м. и ж. 

рода типа. ДУШЕ, ВРАЧЕ). Данас су се ови облици задржали у дијалектима 

који чувају архаичније стање (косовско-ресавском, зетско-сјеничком, 

дјелимично и источнохерцеговачком. 

Да ве видим (мј. вас). Да не видиш (мј. ме).  Дао ви је (мј. вам). Дао ни је (мј. 

нам).  
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Замјеница 3. лица 

 У данашњој личној замјеници 3. лица огледају се форме некадашњих 

двају замјеница: демонстративне (показне) у Нј. (on5, ona, ono; oni, on8, ona) и 

прасловенске анафорске (упућивачке) замјенице: i(1e), j(1e), 9(1e). Та је 

замјеница у прасловенском имала двојаке облике: уз предлоге са почетним њ- 

(н') и без предлога са почетним ј-. Српски је језик наслиједио обје те групе 

облика, али их је другачије распоредио. 

 

 

   

м. р. ср. р. ж.р.  ж. р. 

Н.јед. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

 on5            ono                           ona   
       9go  /jego/                           9Æ< 99 
       9mo; /jemu/                       9i 
i /j5/ 9go       9                          ¿ < y    
       im5 /jim5/                          9¿ < 9y 
       9m5 /jem5/                         9i 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

  

 
 
 

Н.мн. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

 oni            ona                          on8 
                      ih6 /jih6/               
                      im6 /jim6/               
Æ               j                             Æ 
                      imi /jimi/               
                      ih6 /jih6/               

НА.дв. 

ГЛ. 

ДИ. 

 j              i /ji/                 i /ji/ 
                      9y 
                      ima  /jima/               

 

 

Облици са и без предлога 

У прасловенском језику су постојала два облика ове замjенице - једни уз 

предлоге а други без предлога: ови први почињали су са њ-, а ови други са ј-. 

       i(že),          касније on 

       jego / n`ego 

       jemu / n`emu ... 
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У функцији личне замјенице за треће лице употребљавала се у старијем 

језику показна (анафорска) замјеница која је указивала на претходну ријеч (нпр. 

в6  оно вр]мœ  приз5ва исоус6  оучениk8   своÆ   и рече им6  ). Н. те замјенице 

гласио је  i, j, 9 (*j5, *ja, *je). Ни у старословенском (ни у писаним 

споменицима српског језика уопште) не јавља се у самосталној употреби, а као 

Нј. личне замјенице 3. лица употребљавају се показне замјенице: on6  /ona / ono; 

t6  / ta / to, s6  / si / se. За косе падеже употребљавала се анафорска замјеница 

која се мијењала по мекој варијанти промјене: Г. 9go, Д.   9mo;... И. im5... 

После предлога анафорска замjеница  развија епентетско n-, у почетку иза 

предлога v6n-, k6n-,  s6n-, нпр. Д. k6n     9mo;, k6n im6 /=jim6/ А. v6n i   /=j5/,    

И. s6n   im5 /=jim5/ ... Као и други предлози, и ови су чинили јединство са 

ријечима уз које су се употребљавали, па тако и са замјеницама (чине једну 

акценатску цјелину, проклитике су). По закону отвореног слога ово финално -н 

могло је или отпасти (v6 imœ, s6 o;`enikom6, k6 iso;so;) или је остајало и 

прешло у састав замјеница спојивши се са почетним сугласником (ј) анафорске 

заменице, тако да је дошло до  проширења основе - крајње н пришло је 

замјеници и започело да се схвата као њен саставни дио. Даље је вршено 

јотовање (н- + -ј- > њ-)  Касније се ово почетно  н-  уопштава за све падеже са 

предлозима, а у српском касније и за све падеже, како са предлозима, тако и без 

предлога: њега, њој, с њом...). 

Српски језик је наслиједио обје форме - и са њ и са ј из прасловенског 

језика. Касније су у нашем језику преовладали млађи облици, а старе, 

паралелно са новим, налазимо само у старим споменицима. Наравно, млађи 

ликови су се употребљавали и уз друге предлоге: оть н'его, изь н'его. Словенски 

језици нијесу по овом питању јединствени (ситуација слична српском је у нпр. 

словенсчком, бугарском, док руски језик, нпр., има и форме са почетним њ- (са 

предлозима) и са почетним ј- (без предлога). Обје форме карактеристичне су и 

за старословенски језик.  

  Номинатив једнине. У праслов. језику било је неколико показних 

(демонстративних) замјеница: tъ, ta, to; sь, si, se; onъ, ona, ono;  ovъ, ova, ovo; jь, 
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ja, je.  Дијелили су се на замјенице које показју на близак предмет, даљи 

предмет и познат предмет. Ове посљедње се називају анафорским (упућују на 

предмет који је у сјећању говорника и који му је познат). Била је то типична 

анафорска замјеница *јь, *ја, *је. Судбина ових замјеница није у свим језицима 

словенским била једнака. Управо је своју првобитну функцију највише 

изгубила анафорска заменица. Њен развој се кретао у три смјера: 1) постала је 

саставни дио сложене придјевске деклинације (*dobrъ-jь, *dobra-ja, *dobro-je); 2)  

постала је лична заменица трећег лица, у зависним падежима, што је довело до 

потпуног нестанка номинатива *јь, *ја, *је; 3) у споју са партикулом -že постао 

је релативна заменица jьže, jaže, ježe. Због тога ни у стсл. номинатив није 

забиљежен, па се за ном. личне замјенице употребљавају друге показне 

замјенице, најчешће t6 или on6. На тај начин лич. зам. 3. лица добија  

суплетивну форму: у Нсг. и пл. има једне, а за друге падеже другачије облике. 

Дакле, облици on6 . ona . ono су по свом поријеклу демонстративнe заменицe 

(on6 gra\danin6 = онај грађанин), док су стварни облици зам. 3. лица, како 

показује парадигма, требало да гласе  у номинативу  *јь, *ја, *је (у стсл. би се 

писало: i, j, 9).  У овом облику нијесу сачуване у стсл. језику, налазимо их 

једино проширене партикулом 1e: i1e . j1e . 91e. У овом облику се 

употребљавају у функцији релативне замјенице (= који, која, које).  

У ном. једн. ове замјенице налазимо облике показне заменице, а у 

зависним падежима налазимо облике ове старе анафорске заменице: 

           он          она         оно 

          иже         јаже        јеже 

          јего 

          јему 

           Форма on6 употребљава се од најстаријих времена (и код штокаваца и 

код чакаваца). Међутим, она је веома дуго (чак до краја 17. вијека) значила и 

показну замјеницу и замјеницу за 3. лице (он дан, он час). Веома рано се овој 

замјеници (а и другим замјеницама, t6 < ta < to . ov6 < ova < ovo) додавало једно 

неслоговно į (партикула):   on6 + į (= он5ј5) , ona + į, ono + į; t6+ į,  ta + į, to + į,  
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гдје је у ж. и с. р. ово неслоговно į отпадало па су добијени облици тај, та, то. 

или онај, она, оно (=он5ј5 > онај). Дакле, на овај облик се могла додавати 

партикула į (неслоговно и), али и није морала да се додаје: у првом случају (са 

партикулом) постала је демонстративна замјеница, а без партикуле добила је 

другу функцију - постала је лична замјеница. На тај начин се све више одвајала 

демонстративна употреба у облицима са партикулаам од употребе личне 

замјенице без партикула (који се почео уопштавати као замјеница 3. лица). На 

тај начин се овај облик без партикуле (он) уопштио као лична замјнеица, а онај 

као показна замјеница. 

У женском и средњем роду једнине и множине нема у Н никакве 

гласовне промјене, нити разлике, између личне и показне замјенице; уочљива је 

једино разлика у квантитету финалног вокала: 

лична: òна, òно - показна: òнā, òно. 

Генитив једнине. Завршно - go > - ga (одн. 9go > 9go, n’ego > n’ega) 

добило је у м. и с. роду аналшко -а, према именицма м. и с. р. (раба, села) па 

данас гласи њега, га умјесто старог -го.  

У Г.ј. ж.р.: је, ńе. ( гласовним процесима, губљењем интервокалног –ј- и 

сажимањем вокала добијено је генитивна форма: 9Æ> је,     n9Æ > ње). Прва 

форма се употребљавала без предлоге, друга уз предлоге.   

Датив једнине. У м.р. гласио је 9mo; . n’emo;, а тако и друге замјенице 

имале су у том падежу наст. -у (оному, тому, кому).   Локатив једнине био је 

увијек без тога –у. У Лј. наставак –у је могао бити добијен под утицајем 

именичке деклинације (сину, селу), а могао је настати и једначењем према 

дативу.  

У ДИЛј. ж. рода (9Æ< 99. 9i) уопштавају се стања тврдих замјеничких 

основа, гдје је било ТОИ, ТОЈУ, па је у ДЛ добијено ЊОЈ / ЊОМ, а крајње –М 

је настало под утицајем именичке деклинације (типа: градом).  

Акузатив је некада имао беспредлошке облике: м.р. i (*јь), ср.р. 9 и 

ж.р. ¢ , што  је са одговарајућим предлозима (и јотовањем) давало: v6 n’5 < 

*v6n + јь, v6 n’e < *v6n + је, v6 n¢ < * v6n + ј. (Аналогно томе добијено је и на 
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њ.) То акузативно и = ј налазимо и данас у акузативним везама  с предлогом: по 

њ, на њ, у њ.)    Напоредо са формом и  у акузативу једнине почиње се 

употребљавати и генитивна форма 9go (Ова форма се за акузатив употребљава 

већ и у стсл. језику).  

Настанак енклитичких облика. Под утицајем постојања енклитика код 

личних замјеница 1, 2. и сваког лица, формирани су и енклитички облици за 3. 

лице. Уз предлоге су, као што је и нормално, стајали самостални или наглашени 

облици. То је и природно јер су предлози проклитички (неакцентовани), они 

морају уз себе имати ријеч на коју ће се наслањати (и у вези са којом добијају 

акценат). Карактеристична црта, која се јавила још у стсл. периоду, јесте појава 

скраћених форми анафорске замјенице - са испадањем почетног је-: 9-go, а тако 

и 9-mo; ... Тако је (аналогијом према осталим личним замјеницама, гдје смо 

имали нпр. мени – ми) дошло и до издвајања елемента краћег облика и код л.з. 3. 

лица (који је постао енклитички) од дужег (који је сада добио функцију 

ортотоничког облика). Тако смо добили односе њих : их, њу : ју, њој : јој, ње : је 

( у Гј.) и сл. На тај начин смо добили нове форме енклитичких замјнеица, за Г. 

га (м.р.), је (ж.р.); Д. му (м.р.), јој (ж.р.); А. га, њ (м.р.), ју, је (ж.р.). Како се ови 

облици употребљавају и у чакавским и у штокавским говорима (налазе се већ у 

првим нашим споменицима: га, му), они су морали бити формирани још у 

доисторијско вријеме српског језика. Од акузативних облика ж.р. (ју, је), облик 

ју се употребљава испред глагола је (Каже да ју је видио. Видио ју је.), а може 

се упортијебити и само је (дакле без помоћног глагола (Видио је. Он је познао.) 

Ак.м.р. њ употребљава се само уз предлоге: за њ, на њ; а у савременом 

књижевном језику је ријетко у употреби. 

 ДИЛмн. су претрпјели исте промјене као и замјенице 1. и 2. лица (и као 

именице) – изједначили су се са двојинским облицима на –ма. Стари облици 

срећу се дуго, чак до 17. вијека. Нови облици, њима, долазе од 17. вијека и 

потискују старе. 

           Акузатив множине. У м. и ж. роду гласио је • > «, са предлогом  - ње. 

Ови облици се употребљавају на нашим просторима веома дуго и потврђивани 

су и у народној поезији. Тај облик замијењен је генитивним обликом, у сва три 
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рода уопштено је генитивно их (односно њих) аналогијом према облицима 

замјеница за прво за свако лице код којих су А и Г изједначени. 

 

Именичке замјенице 

То су ко (за лице), што / шта (за предмет). Ове замјенице су 

карактеристичне по томе што се могу самостално употребљавати и  имају један 

облик за сва три рода и оба броја. Има их више врста: упитне и односне - ко и 

што / шта (све упитне замјенице су у нашем језику истовремено и односне), 

неодређене - неко, нешто, понеко и сл, одричне  -  нико, ништа..., опште или 

одређене - свако, свашта, ико, ишта, ма ко... У основи свих су двије замјенице 

(односно-упитне) - ко и што. Облик шта употребљава се (у принципу) у 

упитним реченицама, а облик штo у зависно-упитним (Шта хоћеш да радимо? 

Одгледао сам филм што си ми га дао). 

 

Замјенице ко / што 

У индоевропском језику су гласиле: 

*qud > k6 

*quid > `5, након извршене прве палатализације  

У облику именичке замјениоце за лице садржан је облик k6 + замјеничка 

патрикука to, а такође и `5 + to.  

За даљи развитак ове замјенице битни су фонетски процеси. У 11. вијеку 

губе се полугласници у слабом положају па k6to> kto, од чега метатезом 

настаје tko (облик који се употребљава у српском језику све до 19. вијека. 

Употребљавао га је и В. С. Караџић) > (губљењем сугласника) ко. Други важан 

моменат који је допринио (или могао допринијети губљењу иницијалног -т- 

били су облици зависних падежа који нијесу имали сугласник –т- (нпр. Г. кого, 

Д. кому).  
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   ПАРАДИГМА 

          у стсл.                       у савременом српском 

      Н.  k6to                      ко 

      Г.  kogo                       ког(a) 

      Д.  komo;                   коме, кому, ком 

      А.  kogo                       ког(a) 

      И. c]m5                     ким(e)  

      Л. kom5                      ком(e), 

 

Г и А су били једнаки и имали идентичне облике некад и данас. Оваква 

једнакост је (о чему смо већ говорили) веома важна за објашњење једнакости 

ових падежа код именица м. рода кад значе нешто живо (а такође и за 

објашњавање једнакости код личних замјеница).  

У Д налазимо данас, као и у Л, више облика. Поред сачуваних старих 

облика, историјских, налазимо и новије форме (са покретним вокалима), 

настале, поред осталог, аналогијом према ситуацији код именица гдје је Д=Л 

(ком(е). 

  Облик инструментала са почетним ц- (c]m5)  нигде није потврђен. Овдје 

je засигурно, веома рано извршен утицај облика осталих падежа који су 

почињали са к-.   

       Упитна замјеница за ствари `5to. 

                                                  парадигма 

                    стсл.                                    савремени српски 

                Н.  `5to                                  штo, штa 

                Г.  `eso, `5so                           чeгa, штa 

               Д.   `5somo;                             чeму 

               А.  `5to                                   штo, штa 

               И.  `im5                                  чим(e) 

               Л.  `em5                                  чeм(у) 



 39 

 

Највјероватније да штокавско и чакавско нарјечје у овој заменици имају 

исти коријен (чакавско ча < `5, при чему је дошло до преласка полугласника у 

пун вокал – зато што је био под акцентом или зато што је ријеч полугласник био 

једини носилац слога што је могло ојачати његову позицију). Поред облика 

што постоји и млађи облик - шта.  

У генитиву поред облика чега налазимо старији облик у дијалектима - 

чеса (стсл. чесо). Овај стари наст. -со код замјеница, замијењен је партикулом -

gha >го (кратко а даје о), а стари наст. је сачуван само код чеса (исп. раније су 

постојали облици чесо, чесого, чесому). Већ у прасловенском се овај наст. -со 

није осјећао као наставак. Облик са –г- настао је аналошки према осталим 

замјеницама које у Гј. имају –га (нпр. то-га). 

  Првобитан облик за Д је чем, а облик чему је резултат једначења падежа. 

 

 

Придјевске замјенице 

Имају својства придјева, тј. употребљавају се уз именице, имају облике за сва 

три рода и слажу се као придјеви са именицама уз које стоје у роду, броју и 

падежу. По значењу се могу подијелити у неколико група. Могу се разликовати 

сљедеће врсте: посесивне, показне, упитне, односне, неодређене, одричне и 

опште. Замјенице су се могле мијењати по замјеничкој; неке су могле имати и 

замјеничку, и именичку и сложену придјевску деклинацију.  

Највећи број замјеница мијења се по општем замјеничком обрасцу 

промјене. Као и именице м. и ср. рода (-ǒ-/-јǒ-основа) и ж.р. –ā/јā-основа, и 

замјенице су се могле мијењати по ТVРДОЈ или МЕКОЈ промјени са истим 

самогласничким измјенама и алтернацијама: 6 , 5.  o , e.  ] , i.  8 , œ. 

                                                                               м.р.  ж.р  ср.р. 

По ТВРДОЈ варијанти у Нј имале су наставке  -6,   -a, -o      ( t-6. t-a. t-o) 

са тврдим сугласником на крају основе (у овом случају т-) и са тематским 

вокалом   -o-/-]-: Гј. t-o-go,  Дј. t-o-mo;... Иј. t-]-m5, Гмн. t-]-h6                                                                                     

МЕКА варијанта промјене имала је  у Нј. наставке (-5. -a. -e)  na[-5, na[-a, na[-e, 



 40 

са меким сугласником на крају основе (у овом случају –[-) и са тематским 

вокалом  -e-/ -i-: Гј. na[-e-go, Дј. na[-e-mo;...Иј. na[-i-m5 , Гмн. na[-i-h6. 

   По тврдој замјеничкој варијанти мијењао се већи број замјеница, нпр: 

- показне замјенице: t6 < ta <to.  on6 ... ov6...  

- замјенице изведене суфиксом –к-: tak6... "takav", sik6 .. "ovakav", 

kak6... "kakav", jk6... "kakav",  v5sjk6 ... "svaki" - kod kojih se ispred  

nastavaka (]. i) vr{i 2. regresivna palatalizacija: Ij. tac]m5, Nmn. taci, 

Gmn. tac]h6. 

- замјенице сложене са постпозитивним чланом: t61de; togo1de ... 

tak61de ... nikak61de ... 

- замјенички придјеви и бројеви: sam < sama < samo.   in6 ... 

"drugi"9din6 ...  

По мекој варијанти промјене мијењајле су се: 

- присвојне замјенице: moi ... tvoi ... na[5 ... va[ ... svoi ... 

- присвојно-упитно-неодређена замјеница: `ii ... 

- углавном и показна замјеница: s5"ovaj" < se < si ,`.rod. 

 Замјенице  v5s5 и sic5 имале се једне облике по мекој   (у једнини – осим 

инструментала који је по тврдој варијанти): G j. v5s-e-go Dj. v5s-e-mo; ... Ij. v5s-

]- m5 ... У множини су се мијењале по тврдој варијанти(осим у Н/А), Гмн. v5s-

]-h6.  

Мјешовиту промјену замјеница – по замјеничкој, именичкој или 

сложеној придјевској деклинацији имају замјенички придјеви на –lik6: tolik6. 

kolik6. 9lik6. selik6.  као и m6nog6.  to;1d6.  

именичка             замјеничка            сложена придјевска 

Нј. tolik-6.                                          tolik-6-i 

Гј. tolik-a.           tolik-ogo.              tolik-a-9go 

Dј. tolik-6.          tolik-omo;          tolik-o;-9mo; .... 
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 Само по именичкој деклинацији мијења се замјеница: Nj.9ter6  (jedan, 

neki), Gj. 9ter-a.  Dj. 9ter-o;   ... 

 По именичкој и сложеној придјевској деклинацији (као придјеви 

неодређеног и одређеног вида) мијењају се: takov6 < takova < takovo. kakov6 ... 

sicev6. ist6 ... 

 Само по сложеној придјевској деклинацији (као придјеви одређеног вида) 

мијењају се: kotor8i... v5sj`5sk8i... dro;g8i ... pro`ii... 

Што се тиче врсте промјене ових замјеница у савременом српском језику, 

разликујемо три групе: 

1. Придјевске замјеница које имају замјеничку промјену (углавном 

показне и одређене замјенице: òвāј,   тâј,    òнāј; сaв,    свe,    свa;  Г. овога, 

тога...). 

2. Придјевске замјенице које имају придјевско-замјеничку промјену 

(присвојне замјенице које могу имати и замјеничку промјену (са кратким 

вокалом) и придјевску (са дугим вокалом). 

 заменичка промена          придјевска промена 

   мòјега                                    мòјēга 

   мòјем                                     мòјēм 

3. Придјевске заменице које имају чисту придјевску промјену (оне се по 

значењу приближавају придјевима и имају само придјевску промјену: Н. такī,     

такāв,     Г. таквōга, онаквōга - са дугим вокалом). 
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Замјеничка деклинација и промјене у оквиру замјеничке деклинације 

  

Као сто смо рекли, замјенице су се могле мијењати по тврдој и мекој 

варијанти промјене: 

 

 

   

м. р.  ср. р. ж. р. м. р. ср. р. ж.р.  ж. р. 

Н.јед. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

t6          to           ta 

     togo                  toÆ 

     tomo;               toi 

t6  togo  to          t»   

       t]m5              to¿   

       tom5              toi 

 

moi             mo9                moj   

     mo9go                         mo9Æ 

    mo9mo;                       mo9i 

moi mo9go  mo9             mo¿     

     moim5                         mo9¿ 

    mo9m5                          mo9i 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Н.мн. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

ti         ta             t8 

             t]h6 

            t]m6 

t8       ta              t8 

            t]mi 

             t]h6 

moi               moj             moÆ 

                  moih6 

                  moim6 

moi               moj               moÆ 

                  moimi 

                  moih6 

НА.дв. 

ГЛ. 

ДИ. 

ta         t]            t] 

            toy 

            t]ma 

moj              moi             moi 

                    mo9y 

                     moima 

 

Номинатив једнине. У номинативу једнине показне замјенице су 

гласиле: тъ, та, то; онъ,  она, оно; овъ, ова, ово; сь, си, се.   Прве три замјенице 

имале су тврду, а посљедња меку промјену. Данас ове замјенице у м.р. 

другачије гласе: тâј, тâ, то; овај ...; онај...  
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У прошлости је ова замјеница (о чему је било ријечи везано за личну з. 3.л) 

гласила друкчије:  t6, ta, to, а имала је  кратки акценат на вокалима (данас на 

свима има дугосилазни акценат).  

Облик м. р. добијен је промјеном полугласника у а (т6˝ - акцентовани 

полугласник прелази у а).  На тај начин су се изједначили облички м. и ж. р. 

Ова хомонимија избјегнута је додавањем партикуле: 

         та + į > тај, показна.  

Ова партикула се додавала и у зависним падежима па смо имали тогај и сл., 

али се и није морала додавати, па смо имали употребу обје форме, краће *togă 

(крајње а је кратко) и дуго - togāj (ту је а дуго). Отуда данас дуго а у тога. Ова 

необавезност у додавању партикуле преносила се и на номинатив па су се тамо 

такође употребљавале обје форме.    

Генитив једнине. У Гј. у м. роду од 15. вијека налазимо примјере без –а 

на крају (нпр. нашег, MS 405, слично као и код придјева). Касније се ова појава 

све чешће јавља док се овај облик није и уопштио.  

У г.ј. женског рода код тврдих основа имали смо –оје (тоје, оноје), па би 

након губљења интервокалног –ј-, прогресивне асимилације –ое- добили 

наставак –о. Код меких основа имали смо –еје па је сажимањем два е добијено 

на крају дуго -ē. У српском језику су уопштени облици меких основа: те; ове; 

оне; ваше; наше од најстаријих времена.  

Датив и локатив једнине. У мушком роду долази до једначења ДЛј., а 

то је бар дјелимично изазвано једнакошћу ДЛ. код именица (tomo; , tom5. 

na[emo; , na[em5). Примјери са једначењем се налазе већ од почетка 14. вијека 

(у Дј. нпр: pr]ma `em5, MS 216; у Л po tomo;, MS 297;  u momu, MS 518). У 

савременом језику налазимо напоредну употребу ових облика ТОМ и ТОМУ и 

сл., иако се –ОМУ употребљава рјеђе и осјећа се као застарио (али има подручја, 

нпр. у Босни гдје се овај облик употребљава). Наставак –ЕМУ у локативу је 

обичнији: НАШЕМУ. Када је почео да се употребљава облик ТОМ у дативу, 

почело му се од 15. вијека додавати –Е (покретни вокал), које се у у облику 
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локатива и инструментала почело такође употребљавати од тог периода: ТОМЕ, 

у ОВОМЕ (ОНОМЕИ). 

У ДЛј. замјеница женског рода остварен је утицај тврдих основа на меке 

(некада: ТОИ, НАШЕИ), опет од најранијих наших споменика (ВСОИ, 13. вијек 

MS 25, 171; НАШОИ, MS 270), иако се још дуго јављају и облици меких основа: 

всеи, нашеи...  

Инструментал једнине. Облик инструментала је гласио t]m5, са јатом 

у коријену. Аналогијом према облицима замјеница меких основа (n’im5, 

na[im5) добили смо и овдjе tim. То је најраспрострањенији облик у говорима 

и карактеристика је књижевног српског језика. Другачију ситуацију имамо у 

неким дијалектима. И данас у неким дијалектима налазимо облике тврде 

варијанте тем / тијем (са старим тематским вокалом јат које је прешло у ије на 

ијекавском говорном подручју: тијем, односно тем у екавским говорима који 

имају досљедно екавски рефлекс јата – косовско-ресавским). Присутан је и 

супротан принцип – уопштавање облика тврде варијанте и код старих меких 

основа у неким (углавном истим) говорима нашијем, мојијем (код некада меке 

промјене: нашим, према t]m5). Дакле, облик ТИМ није никакав икавизам како 

се могло срести у неким тумачењима (као ни код добрим, овим) већ облик 

добијен аналошки.  

И код замјеница женског рода у Иј. имамо потврде утицаја тврдих 

основа на меке од најстаријих споменика (НАШОВ, СВОЈОВ – Повеља Кулина 

бана). Касније се финално –в замјењује са –м (аналогијом према личним 

замјеницама, нпр. мном, тобом, и именицма м.р, типа градом), па од друге 

половине 13. вијека имамо: всом, нашом, моиом.  

У једном дијелу југозападних штокавских говора, у далматинским 

говорима, а и у једном дијелу чакавских говора извршен је јак утицај меких 

основа на тврде у јенини м. рода (у Г, Д и Л: лок. овем MS 313, 1457. год., у Д: 

тему, онему, у Г: тега, овега... налазимо у језику Марулића, Н. Рањине, 

Хекторовића, Златарића ...) 

Множина. Номинатив, акузатив. Овдје су односи доста једноставни. 

Као и код именица меке основе утичу на тврде (ynak8 , vra`œ. 1en8 , do;[œ 
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добили смо наставак –е од –œ), тако и је код замјеница у женском роду од t8 

(тврда варијанта) и  na[œ (мека варијанта) добијено те, наше.  

Што се тиче наставака меких и тврдих основа у осталим падежима 

множине (ГДИЛ), као и у инструменталу једнине, код тврде варијанте смо 

имали тематски вокал јат (t]h6. ov]h6... t]m6. ov]m6), а код меке –и- 

(na[ih6, moih6... na[im6. moim6). Као и у Иј. превагу су однијеле меке 

основе па смо у великом броју дијалеката (што је карактеристика и књижевног 

језика) добили облике са –и-: наших, мојих ..., нашим, мојим, али и тих, ових ..., 

тим, овим. У дијалектима је (исто као и у вези са Иј) створен различит однос: у 

косовско-ресавском имамо -е- (тех, онем, нпр., форма тврде варијанте); у 

источнохерцеговачким и зетско-сјеничким говорима налазимо тијех, онијех, 

што је нормалан фонетски развитак. Облици тврде варијанте, са јатом, у истим 

овим дијалектима пренесени су аналошки и на облике некада меке варијанте 

(нпр. нашех, косовско-ресавски, нашијех у ијекавским) и употребљавају се 

напоредно са формама тврде варијанте. Вук је употребљавао оба облика.              

         У ДИЛ долази, као и код именица, до појаве падежног синкретизма са 

наставком –МА (под утицајем двојинских падежа). Овај процес се јавља 

отприлике у исто вријеме и на исти начин као и код именица.    

  Стара показна замјеница s6. si. se као самостална заменица не постоји у 

штокавском нарјечју (па ни у стандардном језику). То је некадашња 

демонстративна заменица и била је позната свим нашим дијалектима. (Данас се 

налази у неком чак. дијалектима и то у ограниченој употреби - сега лета, су 

зиму). 

  Ова замјеница је временом постала саставни дио многих прилога: јутрос, 

данас, вечерас, љетос (са значењем: овог дана, овог јутра ...).   После губљења 

полугласника остајало је у м. р. само с; а јавља се и облик СИ који је настао 

према одређеним придјевима: СИНОЋ. 
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Општа замјеница сав (вас), све, све 

  У стсл. она је гласила  v5s5, v5sj, v5se и имала је оште одређено значење: 

цио, цијели. С обзиром на деклинациони тип она је хетероклитична: у једним 

падежима имала је форме меке варијанте (у једнини, осим инструментала), а у 

другим тврде промјене.  

За Нј. је карактеристичан посебан фонетски развој. Фонетским путем 

смо након губљења полугласника у слабом положају добили у м.р. v5s5 > вас, 

ж.р. v5sa > вса, ср. р. v5se  > все; Нмн. v5si > вси. Како је сугласничка група вс- 

била тешка за изговор дошло је у женском, средњем роду (а и у множини) до 

метатезе па смо добили св- (сва, све... сви). У мушком роду није било фонетских 

разлога за промјену (вас, тако је данас у многим дијалектима), али је овдје 

дјеловао закон аналогије (према облицима сва, све, сви) па је и у мушком роду 

добијен облик сав. Раширен је и облик с. р. сво који није нормативан. Тај облик 

настао је под утицајем осталих показних замјеница а и придјева средњег рода у 

којима налазимо финално –о (то, ново).  
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ПРИДЈЕВИ 

 

Своја граматичка обиљежја добијају од именица (род, број, падеж и др.) 

То су, дакле, ријечи које разликују род; имају и категорију придјевског вида - 

одређени (износи се нека особина непознатог лица или предмета) и неодређени 

(познатост лица и предмета). Тако је било у  старијем језику. Имају промјену по 

деклинацији – која се разликује с обзиром на придјевски вид, и имају 

компарацију.  

         У м. роду се ова два вида јасно разликују и у савременом језику по 

завршетку одређеног вида – дуги вокал, неодређени вид је без наставка:   нőв : 

нőвū. У друга два рода разлика је по томе што одређени вид има дужину 

завршног вокала, а некад се разликују и с обзиром на акценат цијеле ријечи: 

    нова  :  новā 

    ново  :  новō 

Међутим, у великом броју говора дошло је до скраћивања постакценатских 

дужина (што није карактеристика стандардног језика) па у дијалектима у којима 

се дужина скраћује та се разлика не види. Облике одређеног и неодређеног вида 

могу имати само описни и градивни придјеви. Присвојни придјеви имају сами 

један вид  - одређени или неодређени. Само неодређени имају придјеви на -ов, -

ев, -ин у номинативу, само одређени вид имају придјеви на -ски (београдски),  -

чки (бањалучки), -ји (крављи)... Временски и мјесни придјеви имају само 

одређени вид (јучашњи, љетњи, горњи). И сви компаративи и суперлативи 

имају само одређени вид.  

Придјев у функцији атрибута може имати оба вида (Нов(и) шешир је на 

столу), а као именски дио предиката само неодређени (Капут је нов.). 

Одређени вид се употребљавао када је у питању нешто познато (стари сват, 

Велики петак). Придјеви су се могли мијењати по именичкој (неодређени вид, 

мијењали су се исто као именице тврде и меке варијанте: мушког, средњег и 

женског рода), и по придјевској деклинацији (одређени вид). 
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            Стара  именичка промјена придева 

Придјеви неодређеног вида мијењали су се по именичкој деклинацији (у 

м. и ср. р. као именице ǒ/jǒ -основа, а у ж.роду као именице ā/jā –оsнова. Значи, 

и придјеви, као и именице могли су имати двојаку основу: са тврдим или меким 

сугласником (сугласничком групом) на крају основе испред падежних наставака, 

нпр: 

            м.р.            ср.р. 

Нј. nov-6               nov-o       дакле, мијења се као grad-6, grad-a, grad-o;...  sel-o... 

Гј. nov-a       ...                                                             

Лј. nov-]    

ж.р. 

Нј. nov-6       дакле, мијења се као 1en-a, 1en-8     , Лј. 1en-]  ... 

Гј. nov-8            ... 

Лј. nov-]        

а  ni2- , с обзиром да је палатална сугласничка група на крају основе, мијењала 

се по мекој варијанти: 

Нј. ni2-5            ni2-e    дакле, мијења се као vra`-5, vra`-a, Лј. vra`-]...  pol-9 .. 

Гј. ni2-a                             

Лј. ni2-o; 

ж.р. 

Нј. ni2-a  дакле, мијења се као do;[-a, do;[-œ, Лј. do;[-i... 

Гј. ni2-œ     ... 

Лј. ni2-i 
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Промјена:  

                                   једнина 

 мушки род женски род средњи род 

 тврда пр. Мека тврда Мека тврда Мека 

Н dobr6 sin’5 dobra Sinj dobro sin9 

Г dobra Sinj dobr8 sin• dobra Sinj 

Д dobro; Siny dobr] Sini dobro; Siny 

А dobr6 sin’5 dobr» sin¢ dobro sin9 

И dobrom5 sin9m dobro¢ sin9¢ dobrom5 sin9m5 

Л dobr] Sini dobr] Sini dobr] Sini 

 

                                         множина 

 мушки род женски род средњи род 

 тврда пр. Мека тврда Мека тврда Мека 

Н dobri Sini dobr8 sin• dobro Sinj 

Г dobr6 sin’5 dobr6 sin’5 dobr6 sin’5 

Д dobrom6 sin9m6 dobram6 sinjm6 dobrom6 sin9m6 

А dobr8 sin• dobr8 sin• dobra Sinj 

И dobr8 Sini dobrami Sinjmi dobr8 Sini 

Л dobr]h6 sinih6 dobrah6 sinjh6 dobr]h6 sinih6 

 

                                           двојина 

Н,А,В dobra Sinj dobr] Sini dobr] Sini 

Г,Л dobro; Siny dobro; Siny dobro; Siny 

Д,И dobroma sin9ma dobrama Sinjma dobroma sin9ma 
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Стара промјена је, дакле, била именичка, тј. придјеви су се мијењали као 

именице и имале су наставке именица. Таква промјена, међутим, није се 

очувала у наслијеђеном стању у потпуности ни у најстаријим споменицима. Већ 

у доисторијском периоду дошло до одређених измјена.    

Инструментал једнине. У једнини у мушком и средњем роду дошло је у 

инструменталу до потискивања првобитне форме са наст. -ом, формом на –им, 

па умјесто очекиваног богатом имамо богатим. Наставак -им дошао је из 

одређеног вида. У старим споменицима среће се стара форма нпр. 

dubrova`kom5, али веома рано, већ од 12. вијека, имамо и нову, аналошки 

добијену форму dubrova`kim5. 

Локатив једнине. Облик са наставком -] замијењен је обликом на –o;, 

што је резултат једначења са дативом, а тиме се овај падеж својим наставком 

изједначио и са именицама. 

Д и Л једнине женског рода. Постојала су два наставка, што показују 

примјери из стсл. језика: dobr] 1en] , na[i do;[i. У српском језику у овим 

падежима су се дуго чували наставци именичке промјене (све до 15. вијека, а 

понегдје и после тог времена - у Дубровнику, нпр.). Данас се сретају једино код 

чакаваца (добри, нови; у шток: доброј, новој). У 17. вијеку ове првобитне форме 

сасвим су ријетке. Међутим, врло давно, већ од 13. вијека јавља се у овим 

падежима наставак -ој, који је настао под утицајем замјеница тврде деклинације 

(нпр. toi).   

Инструментал једнине ж. рода. Првобитно је исти наставак као код 

именица, а и даљи развој тог наставка је исти као код именица. Као и код 

именица ж.р. овде ће се преузети нставак И именица м.р. (женов - женом). 

У множини се у односу на старо стање извршило неколико измјена. У Н 

мн. ж.р. уопштен је наставак -е меке варијанте као и код именица ж.р. У Г је 

добијен исти облик за сва три рода, али не првобитни и очекивани, именички на 

-ø (након губљења полугласника), већ -их. Појаву овог наставка треба разумјети 

у склопу опште тенденције уопштавања наставака замјеничке деклинације 

(односно одређеног вида). Наиме Г, Д, И изгубили су своје именичке наставке и 
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замијенили их замјеничким. Процес потискивања именичких наставака започет 

је још у прасловенском језику и захватио је скоро све множинске падеже. У 

Лмн. ни првобитно није било разлике између  придјева неодређеног вида и 

замјеница (самим тим и придјева одређеног вида). 

            Код неодређеног вида само у Н и А једн. и мн. свих родова и Г, Д и Л 

једн. м. и с. р. разликују се краћи и дужи облици (одр. облик од неодређеног). У 

свим другим падежима облици су дуги и заједнички за оба вида. Међутим, та 

два вида (осим у вокативу) разликују се по акценту. У савременом језику ова 

разлика, као и правила употребе ова два вида, углавном се потире. 

                    

Придјеви одређеног вида 

Сложена придјевска деклинација је творевина балтичких и слов. језика. У 

индоевропском су постојале само именичке и замјеничке деклинације, а остали 

језици не знају за сложену придјевску деклинацију. Ово је једна од значајних 

особина која говори у прилог постојања балтичкословенск језичкезаједнице.  

                    сложена придјевска деклинација 

                                                  

 Тврда варијанта                    Мека варијанта  

 м. р.  ср. р. ж. р. м. р.  ср.р. ж. р. 

Н.јд. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

nov8i                       novo9          novaj 

    nova9go                                     nov8Æ 
  novo;9mo;                                 nov]i 
  (=Н/Г)                                        nov»¢ 
nov8im6                                     novo¢ 
nov]9m5                                       nov]i  

ni[tii                   ni[te9           ni[taj 

   ni[ta9go                                     ni[tœÆ 
   ni[to;9mo;                               ni[tii 
 (=Н/Г)                                             ni[t»¢ 
ni[tiim5                                       ni[te¢ 
ni[tiim5                                       ni[tii 

Н.мн. 

Г. 

Д. 

А. 

И. 

Л. 

novii                       novaj            nov8Æ 
                 nov8ih6 
                   nov8im6 

nov8Æ                    novaj           nov8Æ 
                   nov8imi 
                   nov8ih6 

ni[tii                   ni[taj           ni[tœÆ 
             ni[tiih6 
              ni[tiim6 

ni[tœÆ                 ni[taj            ni[tœÆ 
             ni[tiimi 
              ni[tiih6    

НА.дв. 

ГЛ. 

ДИ. 

novaaj                    nov]i            nov]i 
                   novo;y 
                   nov8ima 

ni[taj                 ni[tii              ni[tii 
               ni[to;y 
               ni[tiima 
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У сложеној придјевској деклинацији долази до спајања облика именичке 

деклинације придјева са облицима анафорске замјенице и то тако што се у Г, Д 

и Лј. ови облици спајају механички, а у Н, В, А дошло је до извјесних промјена: 

долазило је до  факултативног дужења полугласника (полугласници испред и и ј 

су прелазили вокале: 6 > 8, 5 > i).  У инструменталу, да би се избјегла 

хаплологија добијено је (novom5+ im5) > им5.  

Сложена придјевска деклинација претрпјела је сљедеће крупније 

промјене: 

Номинатив једнине. Асимилација и контракција вокала вршила се прије 

писаних споменика, дакле, прије 11-12. вијека па смо од номинативних 

завршетака: 

- и > -ии > i, -оје >  ое > оо > o;  -еје >  -ее >  -e; -аја >  -аа >  -a, дакле, добили 

наставке:  -i (нов–i), за мушки;  -o / -e (нов-o;  ништ-e), за средњи; -a (нов-a), за 

женски род. 

 Код придјева са завршетком -5ји (нпр. вел5ји, трет5ји) имамо у 

штокавским говорима велји, третји што је након штокавског јотовања (17. 

вијек) дало вељи, трећи. 

Номинатив множине. У множини умјесто старих наставака (novii. 

novaj. nov8Æ) добијени су облици: нoви,  нoвa, нoвe чиме су се ови облици 

изједначили у наставцима са одговарајућим именичким наставцима, односно 

придјевима неодређеног вида, али се разлика очувала у акцентима, односно 

дужини крајњег вокала. 

Генитив. Форма за мушки и средњи род претрпјела је сљедеће промјене 

фонетске природе: nova9go >novaego > novaago >novago. Облик novago добијен је 

аналошким путем: -а  на крају дошло је опод утицајем Гј. именица (града, мужа, 

села, поља), а –О- под утицајем тврде замјеничке варијанте (ов-о-го, то-го) при 

чему је дужина остала (код придјева је настала као посљедица сажимања два 

вокала). Наставак –ог у штокавским дијалектима, који се данас тако брзо шири 

појављује се код придјева тек у 17. вијеку под утицајем замјеница код којих је 

покретност а извршена под утицајем система.  
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 Облик за ж.р. nov8Æ свео се у једнини фонетским путем на нове (-8Æ >  

-8œ > -ie > -ee > e). У множини се развила заједничка форма за сва три рода 

нових (< nov8ih6). 

Датив. Једнина. У мушком и средњем роду дошло је до сљедећих 

фонетских промјена: novo;9mo; > novuemu > novuumu > новуму. Облик 

НОВОМ(У), односно НОВОМ(Е) добијен је под утицајем датива једнине 

тврдих замјеничких основа при чему је заменичко –о- (Т-О-МУ) потиснуло 

придјевско –у- задржавајући и даље дужину. Облици без –(у), према 

замјеницама, јављају се од 15. вијека. 

 Форма женског рода NOV}I сведена је на НОВОЈ под утицајем датива 

једнине тврде замјеничке деклинације ж.р. (ТОИ, ОВОИ). 

Множина. Ујесто старог ДИЛмн. (NOV*IM^. NOV*MI. NOV*H^) 

добијена је заједничка форма: НОВИМА као резултат међусобног 

изједначавања ових падежа под познатим утицајем двојинских форми код 

именица, што је пренијето и на замјенице, придјеве, бројеве. 

Акузатив. За средњи род у једнини овај облик је једнак са номинативом, 

а за мушки (у зависности од значења) – са Н или Г. Код облика женског рода 

извршиле су се промјене фонетске природе: nov¬¡ > новују > новуу > нову. 

У множини је од облика за средњи род НОВАЈА фонетским путем 

добијено НOВA, а форма за м. и ж. род nov8Æ свела се на НОВЕ под утицајем 

меке деклинације ni[tœÆ, -œÆ > -ее > -e. 

Инструментал. Заједнички облик за м. и ср. род NOV*IM^ свео се на 

НОВИМ фонетским путем. Форма за ж. род  novo¡ развила с еу НОВОМ под 

утицајем именица ж. рода (ЖЕНОМ, а код њих, подсјетимо, од именица м.р. 

преко замјеница). 

Локатив. Облик за м. и ср. род NOV}(M^ свео се на облик НОВОМ(Е) 

као и у Дј. 

Нова локативна форма за ж. род НОВОЈ добијена је као и у Дј. 

 

  



 54 

 

Поређење придјева (компарација) 

Основни облик придјева називамо позитив. Форма вишег степена 

поређења је компаратив, а највиши степен - суперлатив.  

        Компаратив се образовао на два начина, због чега разликујемо двије 

варијанте: дугу и кратку.  

        1) Кратка форма компаратива градила се у прасловенској епоси помоћу 

суфикса *-jьs (м. и ж. род) и *-јеs ( < *-jos) (с. род). Овим начином градио се 

компаратив по сљедећем механизму: а) М. род Нј. градио се додавањем 

наставка *-jьs  на придјевску основу. Непалатални сигласник са краја основе се 

јотује, а –s са краја ријечи отпада по ЗОС.  Нпр.: dragъ - *dorg-jьs > дражь, ljutъ - 

*l`ut- jьs > l`utь (l`ut`) итд.   Касније је, под утицајем дуге форме компаратива 

(нпр. стсл. dobr]i), додаван на напријед формиран компаратив наставак -јь 

(стсл. i), па је онда компаратив гласио друкчије: dražь + - јь> dražьјь (стсл. 

ly25i, gr»bl’5i). 

Ако је придјевска основа усложњена каквим суфиксом као -ъкъ, -ькъ, -

окъ, -ьнъ и сл., при образовању компаратива тај наставак је отпадао па је на 

тако окрњену основу додаван наставак *-jьs, нпр. vysokъ: *vys- jь(s)- јь > 

v8[6i, slad6k6 < *slad5ј5. Завршетак -ьи у стсл. обично има два вокала на 

крају -ii: v8[ii. dra1ii ..., што је фонетски условљено.  

б) Кратка форма компаратива ж.р. такође се образовала наставком *-jьs, 

на који је додаван наставак -и карактеристичан за Нј. неких именица ж.рода 

(нпр. ladii, bog8n’i). На тај начин је добијен наставак за Нј.: jьs-i. У 

доисторијској епоси -с- из овог наставка после јь<јĭ прешло је у h, а ово је опет 

под утицајем наредног вокала предњег реда прешло у ш, тј. *-jьsi>* jьhi>-jьši. 

Као и у м. и с. роду сугласник ј ће јотовати крајњи сугласник основе. Тако ће се 

добити форме типа: драга - дражьши, высока - вышьши. 

в) Кратка форма компаратива придјева с.р. образује се помоћу наставка 

*-jes. И овде ј изазива јотовање, а –с са крај ријечи нестаје по ЗОС: -jes > -je; 

нпр. драго: *dorg-je > драже, l`uto - l`ut`e (српско љуће, стсл. љуште.  Дакле, 
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наставци за Нј. су били –'ии (за м.р.), - '5ши (за ж.р.), -'е (за ср.р.). Према томе, 

слика кратке форме компаратива може се овако представити на примјеру стсл. 

На тај начин су добијени наставци:   -‘ii (м.р),  -‘5[i  (ж.р), -‘e (ср.р) у Нј. 

и -‘6[- за проширење основе у осталим падежима (уз јотовање основинског 

сугласника), нпр: 

Нј. lyt6   → Nj. m.r.   ly2ii /< lyt - jii/ ; `.r. ly25[i,  sr.rod: ly2e 

 основа за косе падеже: ly25[- 

Овај начин грађења ограничен је на мањи број придјева и то: а) изведених 

суфиксом  -6k6,  -ok6.   -5k6,    v8sok6 → v8[i ... [irok6 → [ir’ii.  lyt6. 

ho;d6. gr¬b6 ... извјесних простих неизведених придјева. 

  

2) Дуга форма компаратива придјева формирала се истим наставком као 

и кратка, али се тај наставак додаје на проширену основу. Наиме, између основе 

и наставка убачено је једно –]- и тако је основа проширена тим тематским 

вокалом на који се додавао суфикс*-jьs. При томе је финално -с отпадало а   jь 

је прелазило у ј. Тако се добијало од добръ - *dobr-ě- jьs> dobr]i. У ж.роду се 

на тај начин добија dobr]i[i, a у ср.р. dobr]9. Тако смо добили наставке за Нј: 

-]i  (м.р),   -]i[i (ж.р),  -]9 (ср.р) a у осталим падежима основа се проширује -

]i[-, нпр: 

                       м.р.               ср.р.             ж.р.                      

Нј. nov-6,   nov-]i.              nov-]9       nov-]i[i.          

Гј.                      nov-]i[-a9go               nov-]i[-œÆ ... 

итд. Ово је продуктивнији тип. Компаратив на овај начин граде многи 

неизведени pridjevi, нпр: prost6. star6. yn6. m¬dr6. dl6g6 ...  али и изведени, 

нпр: gr][5n6. dl61n6. sv]t5l6.  t5n6k6... 

Код придјева на –к/г/х- на крају основе испред наставка  -]i врши се 1. 

палтализација и промјена  ] > a: gor5k6 , комп. gor5`ai < gor5`]i < *gor5k]i. 
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Промјена. И компаратив се, као и непоређени придјеви, мијења по 

именичкој (у неодређеном виду) и сложеној придјевској деклинацији (у 

одређеном виду): 

    m.r.                sr.r.                                `.r.     

N. bol’ii            bol’ee                           bol’[i << bol’[ij 

G.      bol’5[a  <<   bol’5[a9go                bol’5[œ <<  bol’5[œÆ 

D.      bol’5[o; <<  bol’5[o;9mo;           bol’5]i <<  bol’5[ii ... 

  именска промјена // придј. промј.      именска пр. //придј. промј.                 

Данас разликујемо три типа наставака за компаратив: 

                    -ји                             -ији                                       -ши   

      кратак : краћи                нов : новији                      мекши, љепши, лакши. 

Приближно су у овим наставцима садржани стари наставци.  

Старом типу (gr»bl’5i.  dra1ii / dra15i) одговара у српском тип који 

се образује умекшавањем завршног сугласника основе: кратак : краћи, груб 

грубљи. 

Тип мек : мекши - представља продирање наставка са сугласником ш из 

зависних падежа и у номинатив (исп. dra15i dra`5{a).  

Тип стар : старији - одговара формама nov-]i. nov-]9  при чему имамо 

фонетски условљен прелазак јата у и у новоштокавским говорима (новији, 

новије...) док у косовско-ресавским имамо досљедни екавизам (новеји, новеје).         

          Староштокавски (торлачки) дијалекат има анлитички компарацију 

придјева коју карактерише: 

     а) одсуство посебног компаративног облика створеног наставком; 

     б) компаратви се гради тако што се цијелој основи за позитив додаје префикс 

по, а за суперлатив нај: добар - подобар – најдобар. 

 

Суперлатив се гради када се компаративу дода рјечца НАЈ која је 

заједничкословенског поријекла. 
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Бројеви 

 

 Бројеви су се у прасловенском (и у стсл.) мијењали по падежима. 

Најкрупнија промјена која је захватила морфолошку категорију броја 

јесте ишчезавање промјене по падежима. Данас је деклинација простих броајева 

сведена на минимум. Углавном су промјену задржали бројеви један и два, а у 

савременом српском (стандардном) језику у знатној мјери и бројеви три и 

четири. Прости бројеви један, два, три и четири понашали су се у језику као 

придјеви и слагали су се са именицама у роду броју и падежу, док су бројеви од 

пет  надаље били бројне именице и имали су све падежне форме. Током 

времена ове бројне именице постале су непромјењиве (након доласку на 

Балкан), а та њихова непромјенљивост проширила се и на бројеве испод пет 

тако да данас само број један, једна, једно има комплетну промену - као 

замјенице.  

Број један (некада 9d5n6 и 9din6, ж. р. 9dina 9d5na) мијењао се 

првобитно по замјеничкој деклинацији, данас по замјеничко-придјевској 

деклинацији (може да има и замјеничку и придјевску промјену): 

Г. једнога  и једнōга. 

Бројеви два и оба имали су посебну двојинску промјену, ослоњену на 

замјеничку. Број два је гласио: d6va (м.р.) . d6v]. (ж. и ср. р.). Облик два 

(Н/А/В) постала је временом заједничка и за средњи род (број два се од 14. 

вијека почео употребљавати и за с. род), образовани су облици Г. двају и ДИЛ 

двама. Према старом  d6v] (НАВ) формирани су облици са ] у основи, који су 

уопштени за женски род: Г. dv]y. ДИЛ. dv]ma. 

Бројеви три и четири. Старе форме за три (tri9) и четири (`etire) 

елиминисани су из језика и њихово мјесто су заузели некадашњи облици 

акузатива мушког рода. Овај процес условљен је тиме што су НА једнаки у 

женском и средњем роду. У штокавском је нестало обличке разлике између 

родова у номинативу. У осталим падежима је промјена ослоњена на број два: 

трију, четирју; трима, четирма. 
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Код свих осталих бројева још од 15. вијека коси падежи се замјењују 

облицима НА. Тај процес захвата и број два, још чешће број три, највише код 

четири. Бројеви од пет до десет сасвим су изгубили промјену (они су се 

првобитно мијењали по ǐ-основама). За разлику од штокавског, у чакавском и 

кајкавском су бројеве од 5 до 10 задржали промјену. 

Бројеви 11-19 формирани су на сљедећи начин: 9din6 na desœte. devœt5 

na desœte. Ове конструкције су доживјеле фонетске промјене, дисимилацијом и 

редукцијом гласова добијене су данашње форме (једанаест, дванаест...) 

Бројеви двадесет – педесет – деведесет: Број двадесет некада је гласио 

d6va na desœti. Форма двадесет добијена је фонетски промјенама, а форма 

двадесет (без –и на крају) добијена је онда када је облик двадести постао 

редни број (тада је двадесет преузело функцију основног броја). Бројеви 50...90 

гласили су  pœt5 desœt5. devœt5 desœt5 што је фонетским путем дало педесет, 

деведесет... 

Број s6to представљао је некада именицу средњег рода ǒ-деклинације, 

која се мијењала по падежима. 

Бројеви двјеста, триста, четиристо постали су од старих облика d6v] 

s6t]. tri sta. `et8ri sta. За 200 је добијено двјеста / двеста, према њему је 

настало триста. Форма четиристо развила се под утицајем простог броја сто. 

Форма четири стотине добијена је од именице стотина. 

Бројеви 500-900. Према старијем pœt5 s6t6 ... devœt5 s6t6 очекивали 

би се облици пет сат, девет сат... Ови се облици јављају у старијим 

споменицима. Облици петсто, деветсто настали су припајањем простог броја 

сто, а пет стотина, девет стотина формирани су помоћу именице стотина. 

Стара словенска именица тисућа употребљавала се у старијем језику, а 

данас је све више у српском потиснута именицом грчког поријекла: хиљада.     
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ИЗБОР ИЗ СТАРЕ СПОМЕНИЧКЕ ГРАЂЕ ИЗ ИСТОРИЈЕ СРПСКОГ 

ЈЕЗИКА  

 

ИМЕНИЦЕ, ЗАМЈЕНИЦЕ, ПРИДЈЕВИ 

(Вјежбе)  

 

На основу теорије предочене у предавањима:  

а) објасните примјере означене жутом бојом – одредити 

граматичке категориje именица (род, број, падеж, основу којој је припадала); 

објаснити да ли је задржано старо стање или је формиран нови облик и на који 

начин; 

б) објасните зеленом бојом назначене облике личних замјеница 

(одредити лице, број, падеж, наставак, тамо гје је потребно објаснити да ли је у 

питању ортотонички или енклитички облик); 

в) у примјерима назначеним плавом бојом објаснити старе и 

нове облике промјена придјевских замјеница и придјева, одредити род, број, 

падеж. 

 

За ову прилику анализираћемо неколико примјера да бисмо студентима 

предочили по ком принципу треба да раде: 

 

Повеља Кулина бана: pravov5 v]rov5 i pravim sr”cem5 dr1ati e ... 
v]rov5 – именица женског рода -ā- основа, инструментал једнине, 

првобитни облик је био v]ro¢  (мада научници тврде да су ове именице из 

прасловенског наслиједиле два наставка ѫ и ¢... погледати детаљно у 

изложеним предавањима) > деназализацијом крајњег назалног вокала добили 

смо облик  v]roy, потом испадањем интервокалног Ј је потом добијен облик  

v]rou , потом је билабијални вокал у иза такође лабијалног вокала о лако 

прелазио у билабијално w. (Наставак -ов код ових именица срећемо од друге 

половине 13. вијека). Данашњи наставак -ом добијен је аналошким путем, преко 

именица м. и с. р. 

 

Повеља Кулина бана: da im5 ne bude. 0d5 moih5. `5st5nikov5. sile. 
sile. – именица женског рода -ā- основа, генити једнине, првобитни 

облик је био silQ, наставак е добијен аналогијом према именицама -јā- основа у 

којима је фонетским путем добијено е деназализацијом старог вокала ѧ (нпр. 

dM[ѧ). Наставак е се у споменицима јавља још од 12. вијека и Повеље Кулина 

бана. 
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Андрија, велики кнез хумски (1234): ] knezq velikohlqmskQ... sq vsyemi 
vlastelQ svoimi klqnM se knezM dMbrovq;qkomou... I vlastelomq dMbrovq;qkimq I vsyi 
wbqkiny graadqskoi M gospoda boga... 

] – лична замјеница, прво лице једнине, нови облик. У 

праиндоевропском је било eg'h.  Претпоставља се да је аналогијом према дугом 

вокалу код замјенице другог лица tQ  кратко е првог лица постало дуго е; h је 

отпало по ЗОС, а од умекшаног g  је добијено з; вокал а је постао фонетским 

путем, јер је индоевропско ē у прасловенском дало јат, па смо добили  ěz  (у 

прасловенском се често уколико је ријеч почињала вокалом додавало 

протетичко ј или в), па смо добили > jěz (јат иза палаталних сугласника 

прелази у а) > jaz. 

 Потом је облику аз у прасловенском језику могла бити додата партикула 

ŭ кратко, које је дало тврди полугласник, а могла се та замјеница употребљавати 

и без партикуле. Први тип је сачуван у стсл. језику, а други је дао ЈА већ у 

прасловенском у вријеме дјеловања ЗОС, кад се финално з изгубило. Тако смо 

добили двије форме карактеристичне за словенске језике, у стсл. (ј)азъ, а  ја у 

многим слов. јез. 

  Према донекле другачијем тумачењу финално -з је изгубљено на крају 

ријечи, у сандхију, испред безвучних сугласника, прво се једначило по 

звучности, а затим губило, нпр.: i az6 s5m5 > i įaz s5m > i įas s5m > i j sam ...  
sq vsyemi vlastelQ svoimi – vsyemi – инструментал можине, општа 

самјеница, стари наставак -ми.  Замјеница  v5s5 имала је једне облике по мекој 

варијанти (у једнини – осим инструментала који је по тврдој варијанти), а друге 

по тврдој (у множини су се мијењала по тврдој варијанти, изузев у ном. и ак.). У 

ДИЛ долази, као и код именица, долази до падежног синкретизма, и наставка -

ма (под утицајем двојине). Овај процес се јавља отприлике у исто вријеме и на 

исти начин као и код именица (погледати детаљно у тексту предавања).   

vlastelQ – инструментал можине, именица м. рода на -ин (у једнини се 

мијењале као ǒ, а у множини губиле -ин- и већином имале наставке по сугл. 

промјени), стари наставак. Нови наставак -ма, настао је под утицајем двојине, за 

коју је била карактеристична једнакост наставака у дат. и инс (-ма). Ггубљење 

двојине као семантичке категорије (13/14. в.)  утицало је на једначење наставака 

код ових падежа у множини, што је довело и до повећања броја наставака у 

множини у дат. и инс. мн., при чему су и исте форме употребљаване код оба ова 

падежа. Наставак дат. мн. почиње се употребљавати у функцији инс. мн., а 

облик инструменатала у функцији дат. мн. Потом је дошло до комбиновања 

инструменталног наставка -и са наставком датива -ом и са наставком дат. инс. 

дв. -ома, па смо добили различите наставке у дат. инс. мн.: -им, -има, -ма и сви 

су они забиљежени у споменичкој грађи док се на најширем простору није 

уопштио наставак –има. Примjере са -ма у дат. и инс. множине налазимо у 

споменицима већ у 13/14. вијеку. 

svoimi – општа присвојна замјеница за свако лице, м. р. инструментал 

множине, стари наставак, мека промјена. Нови наставак -ма добијен је под 

утицајем двојине, на исти начин као код именица. 
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Прасквица, 1603 П/1603: wblegaemq se predq vi[e re;eniema sedocima da ve:q 

nemamq proten:i W moiehq bratani;nahq (П/1752, бр. 264)... za{o sU i pr:ie imali s 

pokoiniem domkom  
 

re;eniema – придјев, инс. множине, тврда промјена, у инс. мн. изгубљена је 

обличка разлика између придјева одређеног и неодређеног вида. Умјесто старог 

ДИЛмн. (РЕЧЕН*IM^. РЕЧЕН*MI. РЕЧЕН*H^) добијена је 

заједничка форма: РЕЧЕНИМА као резултат међусобног изједначавања ових 

падежа под познатим утицајем двојинских форми код именица, што је 

пренијето и на замјенице, придјеве, бројеве. Облик re;eniema, тј. ie испред 

наставка -ма  је настало аналогијом према замјеницама код којих је у парадигми 

постојала разлика у тематском вокалу између тврде и меке варијанте (] и и), 

нпр. инс. мн. t]mi : moimi.  Аналогијом према облицима замјеница меких основа 

добили смо и овдjе tim, мада би у ијекавском јат ту дало ије. И данас у неким 

дијалектима налазимо облике тврде варијанте тем / тијем (са старим 

тематским вокалом јат које је прешло у ије на ијекавском говорном подручју: 

тијем, односно тем у екавским говорима који имају досљедно екавски рефлекс 

јата). Присутан је и супротан принцип – уопштавање облика тврде варијанте и 

код старих меких основа у неким (углавном истим) говорима нашијем, мојијем 

(код некада меке промјене: нашим, према t]m5).  
W moiehq – присвојна замјеница, прво лице једнине, генитив, мека 

промјена. Првобитни облик је био moih6. Наведена форма  moiehq је настала 

аналогијом према замјеницама тврде промјене у којима је био вокал јат умјесто 

тематског вокала и, нпр. t]hq. Ово јат је на ијекавском подручју фонетским 

путем дало ије. 

 

 

 
1189. Кулин бан босански уговара с кнезом Крвашем, послаником дубровачким, 

о правима трговања по Босни. 

Miklosich Monumenta Serbica. IV 

 

u ime 0c”a i sn”a. i st”ago dh”a. ] ban5. bos5n5ski kulin5. prisezay teb] kne1e 

kr5va[u. i v5s]m5 graxam5. dubrov6`am5. prav7 pri]tel5. b7ti vam5 0d5 sel]. 

i do v]ka. i prav5 goi dr51ati s5 vami. i pravu v]ru. do kola s5m5 1iv5. v5si 

dubrov5`ane. kire hode. po moemu vladaniy. tr5guyke. god] si kto. hoke. kr]vati. 

god] si kto mine. pravov5 v]rov5. i prav7m5 sr5d5cem5. dr51ati e bez5 v5sakoe 

zledi. razv] 2o mi kto. da svoev5 volov5 poklon5. i da im5 ne bude. 0d5 moih5. 

`5st5nikov5. sile. i do kol] mn]<e budu. dati im5 s5v]t5. i pomok5 kakore i 
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seb]. kolikore moge. bez5 v5sega. з5loga prim7sla. tako mi b1”e pomagai. i sie 

st”o evan5gelie . ] radoe. di]k5 ban5. pisah5 siy. knigu. povelov5 banov5. 0d5 

ro15stva. hv”a. tisuka. i s5to. i 0sm5deset5. i devet5. l]t5. m]seca. av5gusta. u 

d5vadeseti. i devet7 . dn”5. us]`enie . glave . i0ana. kr5stitela. 

 

 

СТЕФАН ПРВОВЕНЧАНИ ДУБРОВЧАНИМА 

(1222 – 1228) 

Pi[e kralev5stvo mi, da e v]domo vsakomu. dalo e kralev5stvo mi milost5 

dubrov5`am5. da si proday vino bez5 vode i med5 u uc]n5 u Br5skov] u tr5gu 

kralev5stva mi i ako se kto naide prodav5 vino s vodom5 i med5 pr]z5 uc]n5. 

da mu se vse  uz5me . 2o ima. a za ine doku stoe u pravd] kralev5stvu mi. da im5 

se <v<se na pomete. doku stoe u pravd] kralev5stvu mi. 

Stefan5 kral5 sr5pski. 

 

МАТИЈА НИНОСЛАВ, БОСАНСКИ БАН, ДУБРОВЧАНИМА 

(1240) 

: ime ot5ca i sina i svetoga az5 rab5 bo1i Mat]i imenem5 ban5 bosn5ski 

Ninoslav5 kl5nu se ob5kin] dubrov5`5koi. da stoy s vami u mir5 i u svaku 

prav5du. kako su stali moi star]. i da svobodno hodite i moei zemli. da vi n] 

desetka nikogare> ako vi t5ko u`ini krivinu moih5 kmeti. da se pri pr]d5 

mnom5> ako vi ]a <u`in`u krivinu. da <s5m5< ]a kriv5> i ako se razratite s5 

kralem5 s5 ra[kim5. da vas5 ne dam5 s5 vs]m5 va[im5 dobitkom5. i sa vi 

uhranu> u ;to se u;inilo pr]e ili <po<sl]. da se pri. a da n] izma. n5 da e prav5da. 

i ne b][e moe pe`ati velie. od5nesena <mi< b][e. da <ov<ozi e mo] pe`at5. ka e pri 

knizi> a se ne uzemle deset5ka. do kol] sm5 1iv5 i moe d]ete i moe unu`e> kto sie 

pr]sko`i. da e klet5>>> da pridu u Dubrov5nik5. da na me ne ustane nik5tore. d] ] 

s5m5 rad5 prav5du u`ine> i ako pra<v5de< ne u`inu. da s5m5 kriv5> 
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1243. Стефан Радослав, краљ српски, одриче Дубровчанима, да ће их 

ослободити царине и осталих давања, ако се врати на краљевство. 

Mon. Serb. XXIII 

 † Stefan5> v5 Hrista Boga v]rn7 kral5 vs]h5 ra[5kih5 zeml5 i 

trevo;niiskiih5. o;no;k5 svetago Sime0na Nemane i s7n5 pr5vov]n5`an5nago 

krala bla1eno po`iv5[ega St]fana monaha. Radoslav5. V5 l]to. ª3·mv. 

izl]zoh5 pr]d5 bratom5 mi Vladislavom5 za pravov]rij mo9ga i za 9gova 

radi velikago pr]klet5v5stva. pridoh5 o; si grad5 Do;brov5nik5, knez5 Petr5 

Boleslavik5 i Tudr5 Krusik5 i s5 vs]mi vlastel7 0b5kinov5 grad5skov5 0d5 

mala i do velij pri9[e me s5 po`5stiy. i mnogo me po`5ti[e. i pravov]r5no 

mi poslo;1i[e. Vid] kralev5stvo mi toliko; 0d5 nih5 po`5st5 i v]rno 

poslo;1eni9. i si9 o;`iniv5 im5 i o;tvr5dih5. jkore ako mi Bog5 da. i bo;do; 

gospodar5. kako s5m5 b7l5. da si hode s5 tr5gi po vs]i zemli 0blasti 

kralev5stva mi svobodno i po Hlm5sc] Zemli i po Zet] i po vsakim5 tr5gom5 

kralev5stva mi. a da im5 se carina ne uzamle ni 0d5 mala ni do velij. i 

mogor7[e hl5m5ske. i dan5. `to da9te za R]ko; i za zaton5ske vinograde i za 

poli`ke vinogradz. 0d5 toga v6 0svobaga kralev5stvo mi. da ne da9te ni`esare>  

i za vinograde 1r5nov5ni`5ske 0d5 d]d5 va[ih5 i 0d5 0t5c5 v7 dori do vas5 

do dn5s5. `to ste posadili loziem5 zemle kralev5stva mi. ili 9 mnogo ili malo. 

pra2ay v7 . da ste 0d5 toga svobodni. i dani da ne da9te> A 0d5 d5n5s5 po 

0no;ge zemli moe da ne pokri9te ni 9d5ne pedi ili lozov5 ili 1itom5 ili 

vokem5 koim5> Hoke li `to 0b5kina va[a pr]z5 si9 o;tvr5geni9 kralev5stva 

mi `to prim5kno;ti moe zemle. sv]ne mene kletva. ponevare v7 0sta9te o; 

pr]klet5v5stv]> )br]te li se kto `lov]k5 z5l5 ili 0d5 moih5 ili 0d5 

va[ih5 potvari9 si9. o; tom5 da n] zledi nikoere . n5 to da se is5pravla 

so;dom5 prav7m5 bo15stv5n7im5. jkore da e pravo i bez5gr][5no kralev5stvo; 

mi i vam5 v]r5n7m5 mi prijtelem5> I kto bo;do; pod5 ro;kov5 kralev5stva 
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mi. bo;do;ko; mi s5 milostiy bo1i9v5 i pr]`ist79 9go matere o; moem5 

gospod5stv]. ili 9 brat5 moi ili str7c5 mi ili brato;`ed5 mi ili in5 kto 

lybo 0d5 bolar5 kralev5stva mi. kto hoke si9 potvoriti. ne mal5 gn]v5 i 

nakazani9 ima v5spri9ti 0t5 kralev5stva mi> Po 1ivot] 1e moem5 nakon5 

mene ili 0stane d]te moe ili o;no;`e ili prao;no;`e ili in5 kto lybo prisni 

moi. i hoke si9 potvoriti. Bog5 da mo; so;di i sveta Bogorodica. i kr5st5 

`5st5n7 i vsi sveti o; si v]k5 i o; bo;do;ki. n5 s5vr5[en] ko;do;ki va[]i 

v]r] i lyb5vi i kletv] 0noi. ko9v5 mi se hokete 0bekati 0 vsem5 k5 mn] i k5 

posl]d5nim5 moim5> Sego bo radi si9 o;tvr5div5 i pod5pisah5 ro;koy 

kralev5stva mi v5 l]to vi[e pisano. m]seca fer5vara .d. indikti0na .d. <i da e 

sud5 u vr]men]h5 po staromu zakonu 0d5 Miholj d5ne do Gyrgeva d5ne.< 

Στέφανορ  πήξ  ό  δοςκαρ. 

 

1234. Андрија, велики кнез хумски, утврђује пријатељство с Дубровчанима 

Mon. Serb. XXIX 

 † V5 ime 0t5ca i s7na i svetago duha> J knez5 velihl5m5sk7 An5dr]i s5 

vs]mi vlastel7 svoimi kl5nu se knezu dubrov5`5komo; !an5 Dan5dolu i 

vlastelom5 dubrov5`5kim5 i vs]i 0b5kin] grad5skoi u Gospoda Boga i u sveto 

9van5gelie i u `5st5n6 1ivotvore2i kr5st5 gospod5n5 i u >ti_> svet7h5 0t5c5 

i1e u Nikei. da imay mir5 s5 vami u v]ki. kkao su i moi star] imali s va[imi 

star]i[imi u star7 zakon5. da v7 9 0tvorena zemla mo] u vs]h5 va[ih5 

pe`aleh5. a pravina da est5. a va[5 `lov]k5. ki pride u zemly moy nevolov5. 

komo; 9 isakana pravina. i ispl5nena mu bude . da stane i da u`ini pravinu, ake li 

pride tak5 `lov]k5. komu ne iskana pravina da mu se ne uz5me ni t5nk5 kon5c5. 

doku poide u svoe m]sto i tamo da u`ini pravinu po tom5. i da ne pridu vr5h5 

vas5 s va[im5 vragom5, ako li si9 pr]sto;ply. da me s5pne bog. sveta 

Bogorodica i v5si svet7> 

 



 65 

Страцимир, Ђурађ и Балша Балшићи и Ђурађ Страцимировић 

Укидају царину на Дању, 1368, 17. јануар у Лешу 

 † w stracimira i W gyrgj i w bal[]. na[oii lybovnoi brati i 

prijtel ”m5. knezu i sudijm5 i vlastelom5 va[5 i poklis ”ar5 jke men`etik5. i 

gov”ri ni w vas ” w na[e brat59. za carinu koy smo postavil ” na dani i mi va[ega 

radi molenij tug9 i radi poklisara va[ega a  na[ega rafi brat” i prijtelj 

sr5`anoga jkete prostismo 0nui carinu na dani. kako da se ne uzima carina vam5 

i va[im5 gragjnom5. i va[im” tr5govcem5. t5kmo da si hode svobodno skroz] 

na[u zemly a da im5 n]e b5h tezi carine ni ine koe zad]ve . i potom5 daemo 

na[u v]ru j sracim ”r5 i gyrg5 i  bal[a. vsakomu w va[ega grad ” gredi vsaki s5 

tr5gom5 a na na[u v]ru tai carina da e prosta vsakomu vas ” da se na b5h za 

na[ega 1ivota. I w ro1dstva hs”va do siega zapis”nij tisu[a i .t?.≈ ”.i”. l]t5> I 

sie zapiss”mo ni1e [irokoga broda u l][u k5di se di1e sracimir” i gyrg i pade 

na mati k5di id]hu na krala ms”ca g9nara .z_> dn”5> i toi da e v]rovano 

postavismo na[u pe`at5¨ 

 

 

? Стефан Урош, краљ српски, потврђује Дубровчанима повластице, које им је 

дао његов отац (1253) 

† Si9 mo9 povel]ni9 pi[e kralev5stvo mi lybov5nomu si pris5nomu 

knezu dubrov5`5komu Marc]lu Ge0r5giy i v5s<]<m5 vlastelom5 i v5s]i 0p5kin] 

grad5skoi. jkore 0d5 sego d5ne >g_> av5gusta do suda. koi postav5lamo po zakonu 

na[i pr5vi. da si hode va[i kup5ci po mo9 0blasti svobod5no nikom5re zlo 

nevreg]ni. i pa`e ako si hote iti i tugu zemlu s kuplami svoimi. da si idu 

nikimre ubranenom5, ne prege da gredu na tr5ge kralev5stva mi i podav5[e 

dohodek5 gospod5ski ni. tamo 1e da hode po zemlam5 prodayk]> Ako li si k5to 

0neh5 uzlybi stati bliza radi ili na S]nici ili gd]. da si stane.  i vinu da 

day dohod5k5 gospod5ski> Kto li se 0br]te preslu[av5 pov]len9 kralev5stva 
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mi. da se naka1e gnevom5 nakazaniem5 kralev5stva mi> 0brete li s] kto 0t5 

nih5 tr5gov5c] n5 [ed5 na tr5g]. ili gde gode stav5. n5 dav5 ure`enoga 

dohod5ka kralev5stva mi. da im5 s] uzeml] kuplj. kako 9 i pr]gi nuzemano n5 

[ed5[im5 na tr5ge gospod5ske> Ne u`ine li mi prav5d]. i privr51e im5 klet5vu 

moi vlastelin5. koi hoke biti na sud]. i ure`e im5 urok5. tak5ci urok5. kako 

bude mokno i kup5cem5 uz5vratiti s] u grad5 ih5 svobod5no s5 sv]mi svoimi 

prav5dami, ako li se kto 0brete pr]z5 urok5 ili u moe 0blasti ili u tugei 

zemle . da im5 se kuplij uzme> U`ine li mi prav5du. i us5hote imati `5st5 

kralev5stvu mi, kako su imali gospodinu 0t5cu. kako mi se su 0b]kali. i podade 

mi. 2to mi su si ih5 vlastel] 0betovali, brat5 An5drei i svoim5 si bratom5 

Solomon5 i Tudor5 Buda`ik5 i Petr5 !un5 Bog5danik5. da stoy k nim5 u tom5 

obet]. koim5 im5 <s<m5 se klel5 pr]gnemu knezu !an5 Mihailu i u sega[5nem5 

potver5genie. do kol] 0ni na`nu s mn] stojti u pravov]rnoi vere> I si9 mo9 

povel]ni9 da im5 bude utvergeni9> 

 Stefan5 Uro[5 po milosti> 

Стефан Дабиша босански краљ, жупану Влкману и браћи његовој (1395) 

Va ime 0t5ca i sina i svetoga duha amin5> Mi= Stefan Dabi[a. po 

milosti Gospoda boga kral5 sr5blem5. Bosni. pr]mor]y. hl5m5sci zemli. 

dol5nim5 kraem5. zapad5nim5 stranam5. Usor]. Soli i Podr]niy da e vidomo 

vsakomu `lov]ku. komu se podoba, da pr]zrin5em5  milosti Gospoda moego 

Hr]sta pr]miv5[u mi gospod5stvo i pr]stol5 v5 zemlah5 re`enih5 roditel5 i 

praroditel5 moih5 po pr]stavleniy brata mi kralj Tvr5tka. i tagda pr]de 

pr]d5 kralev5stvo vir5ni na[5 1upan5 Vl5k5mir5 Sem5kovix5. skazue nam5. 

kako za re`enoga kralj Tvr5tka iz5bi[e se Koljne na Dl5mni. i u`ini[e mey 

sobom5 Tvr5tko vse razagna i zemly ugrabi. a re`eno selo. Kolo u ime. da 

re`enomu 1upanu Vl5k5miru i negovima bratoma Tvr5d5ku i Stipanu za selo za 

El5[enicu. koe 0d5 nih5 uze. i re`eni 1upan5 Vl5k5mir5 nas5 umil9no moli. 

kako da bismo im5 i mi= potvr5dili i zapisali re`eno selo. u ime Kolo. za nih5 
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slu15bu i viru. i mi= sli[av5[e milostivo negove pro[ne i mol5be i paki 

smisliv5[e nih5 vir5ne slu15be. 2to nam5 poslu1i[e vsegda vir5no i 

sr5d5`ano. naili[e u tura`5kih5 boih5. ne 2edexe svoih5 glav5 za nas5. 

potvr5dismo im5 i dasmo na[im5 novim5 dan59m5 re`enomu 1upanu Vl5k5miru 

i bratu mu Tvr5tku i Stipanu selo re`eno Kolo na Dl5mni s5 vsimi pravimi 

kotari i me]mi. n]m5 i n]h5 poslidnemu da 9st5 za plemenito viku vikoma>  a 

tomu svidoci i ru`5nici na[i vlastele. 0t5 Bosne knez5 Paval5 Radinovix5 z 

brati0m5. knez5 Pr]boe Masnovix5 z brati0m5. tepa`i]  Batalo z brati0m5. 

Vl5koto Pr]binix5 z brati0m5.  San5dal5 vo9voda z brati0m5. Gr5gur5 

Vil5hanix5 z brati0m5> 0t5 hl5m5ske zemle knez5 Vl5ka[in5 Milatovix5 z 

brati0m5. knez5 Yrai Radivoevix5 z brati0m5> 0t5 dol5nih5 krai voevoda 

Hr5voe z brati0m5. knez5 Mladen5 Stan5`ix5 z brati0m5> 0t5 :sore voevoda 

Vl5`ihna z brat0m5 >>> knez5 Stipac5 Bilo[evix5 z brati0m5<> 0t5 dvora 

pr]stav5 1upan5 Radoe Radosalix5 z brati0m5> a 0d5 svoiti Branko 

Sim5`ix5 z brati0m5> i tko xe sie porexi ali na[5 posledni ali tko 

inoplemennik5. da e proklet5 bogom5 0t5cem5 i sinom5 i svetim5 duhom5 i >v”+> 

apostoloma i .d”. evan5gelisti i .o”. izabranih5> pisano v5 dvor] kralev5stva m] 

rukoy Q0ma[a logofeta pod5 l]ti ro1d5stva Hr]stova .`”t”3”e”. m]seca 

maij >z”_> d5n5> 

J gospodin5 kral5 Stefan5 Dabi[a> 

 

Јелена босанска краљица, удова Стефана Дабише, Дубровчанима (1397) 

Va ime  0t5ca i sina i svetago duha> da 9 vidomo vsakomu `loveku 

mal0mu i velik0mu. kako kravev5stvu mi knez5 i vlastele dubrova`ci dosla[e 

posaobin0m5 po`tenpoga mu1a protobist5jra !oretu na[ega vir5noga slugu i 

protobist5jra. koi kralev5stvu mi govori velmi mudro i po`teno. i nas5 veomi 

umileno i velmi v5 vsem5 po`teno moli 0d5 strane re`enih5 vlastel5 grada 

Dubrovnika. da bismo rekli. da ne bude car]na niedna pr]9d5 Ston0m5 na 
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Maslini i na Slan0m5. er5 pr5vo niesu tuzi bile> i mi `uv[e podobne i u svem5 

po`tene pro[ne i mobe re`enih5 vlasteo grada Dubr5vnika zapovidesmo i 

0vakozi u`inism0 savetom5 sa bogodar5vanemi velmo1ami vlaste0 

kralev5stva mi rusaga bosanskoga. s vo9vod0m5 Hr5voem5 i sa knez0m5 inemi 

mnozimi vlasteli i vlasteli`iki na[ega kralev5stva. da 9 vieki vikoma 

nepore`eno s 0vem5 na[em5 zapis0m5 i povel0m5 er5 mi gospogj k√ra Ellena. 

po iz5voleny bo15y kralica sr5blem5. Bosne i pr]mor5y i zapadnem5 stranam5 

i k tomu. kako izuvedesmo i 0bnagosmo. er5 pr5vo niesu bile car]nna mista vi[e 

pisana. hotesmo i zapovedesm0. da ne bude car]ne n9dne pr]9 Stonom5 na 

Maslini i na Slan0m5 0d5 sele i do vieka. er5 i pr5vo niesu bile> i sai sva bi[e 

pisana. tko gode potvori. da 9 proklet5 0t5cem5 i sin0m5 i svetem5 duhom5. 

bogorodic0m5. angeli i ar5hangeli i svemi svetimi. i da bi se 0drekao viere 

angela na umr5li `as5. i da 9 pr]dan5 na velik0m5 sudi2u u d5jvole ruke u ve`ni  

pakao kako Iyda skariotcki> i za boly svedo`bu i tvr5gavu sei povel9 

postavismo pe`at5 na[ega gospodina kralj Stefana Dabi[e togda ... l]ta 

gospodina na[ega Isu-Hr]sta na .`”u”s”z”. l]t5. m]seca maj na .g”_”. dan5 v5 dvore 

kralevstva mi u Sutisci> 

 

Војвода Сандаљ Хранић Дубровчанима (1423) 

Mii vo9voda Sandal5 dam5 znati vsakomu  komu se podoba. i pr]d5 koga 

0v5 na[5 list5 pride. kako. imayx9 veliku potr]bu. poslah5 k mnogo po`tenoi 

0pxini. vlastelom5 dubrova`c]m5 slugu na[ega. di9te ukuxn9 Grupka.  

por]buyxi aspri na[e. ke su postalene u re`enih5 vlaste0 pod5 zapisi i listovi 

i 0bi9ti. ki su mexy nami. i 0d5 mnogo po`tenih5 vlastel5 i 0pxine 

dubrova`ke primih5 po re`enom5 Grupku asprii vse.  ke su bile u zapis]h5 nih5i 

na[ih5 postalene u vlastel5 re`enih5> i za vex9 vi9rovani9 i potvr5x9ni9 na 

to u`inih5 i upisah5 0v5 list5 0tvoren5. kako 9 toi ista moj ri9`5 i 

poslani9 i mo9 primleni9 re`ene aspri. a toi 9st5 u sv]do`bu po`tenih5 i 
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razumnih5 poklisarev5 0pxine dubrova`ke, kneza Nikola Gu`etixj i kneza 

Vlahu[e Tamarixj. ki su u toi doba pri nas5 bili. milostiy bo1i0m5 i 

lybvom5 prijzaniy po`tene 0pxine vlaste0 dubrova`c]h5> pisan5 v5 l]ta 

hr5stova ro1tva tisuxj i `etiri sta i .k”. i treti9 l]to. m]seca dekembra .k”. 

i .z”. dan5, u Kukanu> 

 

Царица Мара Дубровчанима (1470) 

J go0spogj carica Mara pr=imih5 0d5 dohodka dubrov5`koga pet5 s5t5 

perper5 dubr0v5`kih5. 2o dava Dubrvnik5 dohod5k5 0d5 Stona na +erusalim5 

cr5kve svetomu arhaggelu na godi2e> i 2o e bi0 dohod5k5 0nogai godi2a. toi 

doneso[e po`teni vlastele dubr0v5`ki, I0ko Bunik5 i Paladin5 Lukar]vik5. i 

pr]dado[e u teh5 pet5 s5t5 perper5 dinar5 dubrov5`kih5 sto `etiri deset5 i 

sedm5 dukat5> a t5dai b][e dukat5 u Dubrovniku po .m”a”. dinar5> i tomui 

sv]doci vlastele gospog9 carice, vra`5 B]li i Kraimir5 i Branko>pisan5 v5 

l]t5 >3”c ”o ”q”. noevra .d ”. a pak5 kako se latinski razum]. 0d5 ro1d5stva 

hristova .a”;”o”. l]t5. noevra /d”/ a pisa Sim0n5 9klisiarh5 gospog9 carice  

Паштровске исправе 
1599. Државни архив, Цетиње 

U ime hs“a aminq.... 

predq (nama) sUdiama pa{rovi:(q)... izleze rado dabovi:q na ime nikole milioevi:a i re;e 

eto (wt) kada bie[e pokoini vUkmirq bali:q W strane negove gospodinq popq stiepanq i 
pita nikU miloevi:U k:erq negovU za UnUka vUkmirova koga bie[e Uzhranio W malaha 
dieteta koi re;eni miloevi:q obe:a mU i k:erq i par:i

}
 po zakonU zemUnskovU i vierU da[e 

i kontenti bi[e i pake i re;eni pokoini vUkmirq ostavi U tastamentU da tai UnUkq ima 
Uzetq k:erq re;enoga nika za /enU svo} kako vierU biehU dali. ako li ne:e tUi k:erq nikovU 
Uzetq za svo} /enU da ioi ima platitq par:i} W dobarq vUimirovie kako U re;enomq 
testamentU pi[e a sada :Ura glavina otacq re;enoga UnUka vUkmirova ne ho:e da negovq sinq 
Uzme tUi dievoikU za /enU a tak(e) stvarq niesU se ;inile U na[U zemlU nego se viera 
mant(e)nala vazda za toi vi molimq po;teni sUdie i vlastele da mi pravdU U;inite kako 
vi e bogq naU;io U toi Wgovori re;eni :Ura glavina po;teni sUdie i vlastele mene vUkmirq 
wblega sva dobra negova U par:i} kako imamq po svedo;bi a ] za tUi dievoikU nisamq 

pitanq ni na vierU bio ni o togaи znao ni{a niti e moi sinq o toizi dievoci (intenatq) 

bio ni ie ho:e. i Ukaza /amincU W par:ie {o mU e vUkmirq bio (vietao) i mandatq 
gospotski i re;e molimq vi po;teni sUdie da vi e pravda preporU;ena ere moi sinq ne ho:e tei 

dievoike... a pisah ] ivanq /intilica kanzalierq zborski po zapoviedi . 
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Манастир Прасквица. 1581, бр. 108. 
.a=.f=.p=.(a=).  na .k+i. zenara U pa{trovi:e 
predq sUdiama pa{rovi:q stiepanomq daikoviemq radomq alekKiniemq i nikolomq vUkoviemq 
i petromq harvoievi:emq i predq .v=. voievode zborske i dvadeseti i ;etiri vlaste W v+I. 
plemenahq zakle se diakonq stefanq sinq pokoinoga popa marka i podq negovomq zakletvomq 
re;e sve pravo kazati kako :e zdola pisati. 
i re;e pobratimili smo se s andriomq sinomq mara raina W na[e dobre vole i lUblasmo se i 
(h)o:a[e onq U mene a ] U nega i zva ni maro rainq U kU(:U) negovU i mi po:osmo i re;e ni 
maro rainq hote da po:emo U kU:U vUka daikova i da krademo ere ima petq bravahq kakoihq 
nie U na[oi zemli. i po:osmo is kU:e mara raina. maro rainq sU dva sina i ] i lUka :Urinq 
idosmo na kU:(U) vUka daikova i Uze andro sinq marovq U brata rada no/ i Wtvori no/emq 
vrata za{o govora[e ere vie{q andro, ere bio pribivao bravU W vrata s vUkomq daikoviemq i 
kada Wtvorismo kU:U Uleze maro rainq i izabra tri brave i iednoga ovvna i iednога ]rca i 
iednU kozU i kako ihq Ukradosmo po:osmo i povedosmo U mara raina re;ene tri brave i Ubismo 
ihq i zaklasmo i skrismo i izedosmo sva drU/ina zgora re;ena pake i potlei moli me maro  

rainq da po:emo Uzetq vino U magazinq... 
pisahq ] ivanq lUke /intilice kanzalierq po zapoviedi. 

 
 
Државни архив Цетиње, 1567, бр.1. 

va ime wca i sina i svetoga dUha amin. a=f=.;=.z=. meseca ma] i dan sie da e U znanie pred 
kimx izide sie pisani kako ] stepan brankoci: w„ moe dobre cole Uzehq UnUka w„ UnUka sina 
frankoca lU;icU. Uzeh ga na miesto sina i wce:aeŒ mU i zapi[Uemq kU:U i wborq i sce wce 
po]te i postre[ke i pokU:e. i sagovi i U skrinahq. a wvoi {o e ba[tinahq na ;emU e kU:a i 
podq kU:U. zovU:i se podq kUkq i na dokUkq. i po„ ra{icU. i marganica. i bUlarecina i 
gUvno i tarnicU skrai i okraici {o e imeni sve samq kUpiw. i sve e franko. nego mi e ne{o 
fenine par:ie po„ ra{icU i na„ kUkx. i ] stanica stiepanova s liberta:U stepanovomq toi {o 

se nahodi w„ moe par:ie U sce wce ba{ine koe stepan zapisUe... i w{e mU govorim ] stepan i 

wstal]mq da e wblegatq re;eni lU;ica (s)petq wcU momU rai;U i materi mi milici po 
ednU letUr:i} svako godi{e i wvo ] stiepan daem re;enomU lU;ici Urvom U viekq vieka a s 
oveziem patom i na;inomq da stoi sa mnom re;eni lU;ica i /ena negova i da ;ine razlo/ni 
poslUhq i da me dohrane smarti mene i (mo)} /enU tako i kako i mene. i sve {o wstal]m i 
zapisUemq i daem re;enomU lU;ici. da mU e nemU kako i pokU:e po smarti moiwi i /ene moe 
Uviekq i vieka nemU lUci i posl(e)dniema negoviema sve {o mU zapisa

hq
 na wvi listU. 

i%da ;Ue i (sl)&U[a mo] ()porU;ena tako da nie prokletx. a semUi svedoci marketo andri;inq 
i mihale kalU:erq sin stiepana (:)Unoci:a. azq diwnisie igUmanq w„ scetoga nikole w„ 
gradi{x pisah po mobi stiepanovi i /ene mU negove stanice i re;enoga lU;ice 
 

Прасквица, 1584, бр.91 

U ime ht¶a aminq. . a=.f=,p=.d=. na k+a zuna. mi .d. sUdie pa{rtovi:q nikola davidovi:q i aleKa 

brankovi:q i .v=. voivode i .vI=. vlastelahq... W sada U napredakq tko ti drago pa{rovi:q na:e 

/itak W koi ti godie sorte U ba{inU carkovnU nad lUg U /ito ali vinogradq izvanq kona 
ali vola tko {a Ubie da ie dobro Ubieno da se zatoi ne plati ni{a a ako se na:e U ba{inU 
carkovnU U {etU konq ili vo da se zaimi a {eta plati i ako bi tko kontrao za ovei 
potrice W {etahq apU/ao koiomq dosadomq da ima platitq pienU .n=. dUkatq polovinU zborU 

pa{rovi:q a polovinU kamari. i po setenci Ucienismo i bUlomq gospotskomq bUlasmo po 

zakonU na[emU ivanq kanzalier zborski Upisahq W zapovedi... 
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Прасквица, 1603 П/1603. Дивановић 

da ie vedenie pred kime izide sie pisanie kako pred sUdiama na zborU pa{rovi:, pred 0v=0 
voivode i pred Iv=0 vlastelah W Iv= plemenah na zborU pa{rovi: na isto miesto W pravde do:i 
gospodin pop marko nikandrovi:q kako prokaradUr milice stiapove i nie sina nika i 
po/ali se na sinove pokoinoga domka rai:kova govore:i po;teni sUdie i vlastele bii ie 
pokoini :Urica vUkmirov brat re;enoi milici ima U pa[rovi:e kU:e i ba{ine seda W vi[e 

pisanoga :Urice nie nikoga nego naive:a bliжika milica sestra :Uri;ina a tai dobra der/e 

sinovi pokoinoga domka rai;kova zato vi molim po;teni sUdie i vlastele da mi ;inite 
osloboditi dobra :Uri;ina za naive:U bli/ikU sestrU :Uri;inU milicU ako ho:e bog i 

pravda U toi Wgovori rai; markovi: kako prokaradUr sinovah domkovieh... i re;e moli vi 

po;teni sUdie i vlastele da mi ovi strUmenat pofalite i da me oslobodite W re;ene milice 
za{o sU i pr:ie imali s pokoiniem domkom deferencie W tomUi o par:iah i sveh 
deferenciah i pokaza knigU (vl)astoskU UpisanU 0a=f=0;=0z=0 na 0Iz=0 mar;a U koi pisa[e da ie 
re;ena milica pla:ena i svatisvana za sve deferencie koie iska[e i za ba[inU i za par:iU  
i za sve stvari nie U toi mi sUdie i vlastele U ime bo/ie vide:i knige vi[e pisanieh 
domkovi: i ;UiU:i na rie;i iednU i drUgU parte sUdimo i termenamo da re;eni domkovi:i ne 
imU ni{a dati re;enoi milici za{o se na:e da ie na pUnU za sve svatisvana a knigU 
WkUpa i dara i zgo:aia i vlastoskU domkovi:em konfermamo i pofalismo kako nave:iema 
bli/ikama W parte i po setenci U;inismo i bUlom gospodkom bUlasmo i po zakonU na[emU 
za karate sUdieh dinare Iz=0 
pisah ia stiepo nikolin kancilier zborski po zapoviedi 
 

Прасквица, 1614. П/1614, бр. 84  

 U ime h¶ta ami na 0a=h=I=d= na I+a mar;a U pa{rovi:.. da iestq vedenie kako pred po{eniemq 
sUdom lUkomq radoviemq zakle se stiepan rai:q na istabcU igUna iosifa W svetoga nikole W 
gradi{ahq i re;e da tako mi togai sаgramenta ] liepo znamq W 0u=0 godi{ahq i znamq 
parvoga bratU;eda popa dabi/iva a posliehq bi kalU:er i brata niegova nika znamq liepo i 
do:e popq dabi/ivq U gradi{a a mole:i se prokaradUromq carkovniema da ga prime sa sviemq 
dielomq ba{ine {o ima[e re;eni pop dabi/ivq a brata hotia[e da se o/eni a on se o/eniti 
ne ktie nego li do:e i on sa sviemq dielomq svoiem slU/iti boga i carkvU i niko Umrie 

... carkvi svetomU nikoli U gradi{a i {o ie Uzo na zakla(d)U U bU:enahq i nikoleti:a i U 

ostaliehq lUdihq pokle s bie[e pokalU:erio toi Uzima[e ili kUpov[e na itrade carkovne... 
i pred zgora pisaniemq sUdiomq zakle se vUko markovq na istancU vi[e re;enU i re;e tako mi 
togai sagramenta znamq liepo popa dabi/iva i brat(a m)U nikca kada biehU do[li z 
dobriema carkvi i nikac bie[e Umaro, do:e stiepo rain U carkve i tUi Uze govoriti da za{o 

mene nie {o ostavio nikacq. a U toi popq dabi/ivq Wgovori i re;e nie nikomU ni{a 

ostavio ere nie mogo za{o kada smo carkvi po[li tadai smo sva dobra carkvi obe:ali na[a. 

 referi gospodin popq :Ura:, a pisahq ] stiepo /intilica kanzalier W zapoviedi 

 
П/1752, бр.264 (153)  
U ime ha¶ aminxna a=P=nv= na dI= i}nia U pa{rovi:e U kalUdaracx 
da E¶ vedenie vasakomU ;lovekU tko ;Ue i vidi sie pisanie a pre sedoci ni/e imanovaniema 
gn¶omx popomx cUkomq dacidoci:emq igUnoŒ stefanomx kalU:eromq W gradi{q kako mi dvie 
k:eri pokoinoga nika [ol]ge stane i an:e deliberasmo na[oi tetki ivani sestri na[ega wca 
a /ene nikca marxkova i nE sinovima ba{inU na kiselicU ko] kUnfina W istoka 
canovi:a W zapadi do iste ba[ine na[e do potoka povrqhU bakotino po dnU iwva androva 
sinova i wvo deliberasmo po tastamentU na[ega wca nika s oveziemq razlogomx da se 
razumie da ga ne mo/e prodatq ni darovatq ni promienitq i da dae svako godi{e w te 
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ba{ine po ;etiri letUrq:ie U gradi{a pre dU[omq na[ega wca i :eda i babe i ] vi[e 
re;ena ive wblegaemq se predq vi[e re;eniema sedocima da ve:q nemamq proten:i W moiehq 
bratani;nahq dokle sU /ive ni sila nimalo W moega w;instva nako svrati{e i ;astq no da 
sU wne gospo:e W svoega w;instva U sve i za sve a semU sedoci vi[e imenovani s{=enici 
pisa˜ ] kalU:erq casilie W manastira gradi{q po rie;i ci[e re;eniehx paratx 
kniga nika [olage :ece kako tetki ivani delibera[e ba[inU za kiselicU 

 
 

ДАБ.Маин./1775. 1-18.1 
va ime hrista aminx na a={=o=e= mc¶a dekembra da i. Jd= U pa{rovi:e na kastiw U svetoga vida 
kako ima[e proroke i deferenci} wte iedne strane stanxko mi]tovx markovi:x a wte drUge 
starne stane /ena sepxca mari:eva za Uzrokx per:ie {o ie be[e imala a kate /ena stanxka 
mi]atova wtx kU:e svoega wca da nie imala konxca pod gerlo da nie imala za te Uzroke ne 
mogU:i se sami pogoditx postavismo dva na[e brata i pri]tela po imenU me:e stane /ene 
sepxca mari:eva svoega brata vUka iwvanova (nat..)anxte stanxkove i negove /ene kate me:e 
iwvana sU:i:a i tako se sastavi[e wbie parte i nihovi kmetovi bratxci pogodnici. mali 
se kate /ali predx nima (ge nie) imala wtx pokonoga wca ni konxca podx gerlo nago ne{o 
materine robice {o se na{e U skrinU i tU nasmo sedamx kapa robe Ukradeno i govori stane 
sepxca mari:eva /ena sa Ukradeno nie. tako se zakle ne pastorka da esU Ukradene i tako mi 
dva kmeta wblegasmo stanU da iw ihx plati sve sedamx kapa(h)x robe Ukradene i sUvi[e da 
iw stane plati svoiwzi pastorki kati (da iw) plati per:i} wtx ne w;istva p(okU{U(mU 
pa{rovskome. tako (b)i[e parte po(k)odne i(k).Uteti kmetova i pogodni i konteni. i tako se 
povrati stane /ena pokonoga sepxca mari;eva i pade podx noge svoiwzi pastorki da e 
pri;eka .le w se sinx nalaza[e lutU bolanx U postelU dokle ga vidi w:e li b(o)l(i) bitx. 
ako preboli plati:emo sve {o sU U;ineli wvi dva na[i brata, ako li bi Umaro moi sinx eto 
vi svekoliko pakx ga dielite vi tri sestre na troe po moiwzi smetri. i tako smo mi dva 
kmeta (slimismo baretU) stanxkU mi.tovU i negovozi /eni kati da (n)i pogodi U wve rie;i 
i tako re;e stanxko i negova /ena ] :u ve pre;ekatx (d)oklena vi:U {o :e wtx nega bitx i 
tako mi kmetovi parte pogodismo i wni bi[e konxteni za vi[e U verU wtx istine ;ini 
stane kerstx kerstx  stane /ena sepxca mari:eva i za wne sedamx kapakx robe U;inesmo 
sedamx talierahx po(d)pisakx ] popx ivo radanovi:x a na ime iwvana sU:i:a ne Umi}:i 
wnx pisatx ;ini kerstx svoiwmx rUkomx  podxpisakx ] ivo peiw ivanovi:x na ime vUka 
iwvanova ne Umi}:i wnx pisatx ;ini kerstx svoiwmx rUkomx  kako bismo pogodni 
kmetovi molenx wtx kmetovahx pisakx ] rado cUca i bihx kako vi[e izxgovara i wt 
paratahx aperzenxte 
 
 
П/1652, бр.127 
U ime hrista aminq 0a0h0n=0v=0 na 0eI=0 gevara dastx vedenie kako ] popadia pokoga popa 
s(t)epana za moe dobre pameti ;inimq moi stamenatq, napreporU;emq d[U mo} gospodU bogU i 
pre;izi bogomaci i velim(U) ahra:elU mi(:)U i (sve)ma svetiema i svemU dvoru 
nebe(sko)m(U) ... 
wstalamx ba{inU pod(x) (g)rabe bUlarevi:emq da imU platx po 0I=0 letU:i]hx na godi{e U 
svetoga nikole U praskvicU..., i wstalamx dinica 0e=0 kotari{ahx kuvina wdx (..)ka 
bularevi:x a wdx zapadi kakov(i):x na slavU bo/U a predx d[omx mowmx i martiehx a 
ostalamx vinogradx staracx U pole da se ima prod(atx) :everU ali koemU plemenikU i da 
(b)i se da za letU:ie moe koliko pot(ta);e U gradi{e 0n=0 letU:ieahx a na ce(..)}ne  0t=0 U 
svetoga nikole U praskvice 0n=0 a bratU mi popU vUsanU 0o=0 letU:iahx... i da se zna kako sam 
doniela 0v=0 stotine gro[ahx. za lUbavx wstalamx bratU 0k=0 ri]lahx ... da se dadU predx 
d[=omx mowmx 0n=0 gro[ah i popU :everU 0r0 letU:i]hx U gradi{a 0r=0 U praskvicU... 
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1707. Манстрир Цетиње 

pi{em я, vladika danilo, da se zna kako tUrke izagnasmo izmeћU nasx .a=P=.z=. godi{a. prvo 

kada me odkUpi{e izx podgorice, skUpismo se nekoliko glavarahx crnogorskiehx U magazinx 

na StanJeviћe, i tU mi dado{e vJerU da ћe tUrke izmeћU sebe izagnati, i da ћe imx Udriti 

na bJele poklade, a dogovorx ;inqsmo na nikoldanx predx bo/iћx, ali crnogorci prevari[e, 

na tUrke ne Udri{e. kada я to viћehx, Jopeta se skUpismo na lovћenx U /itnicu manastirskU 

oko ЋUrћeva dne, i tU se dogovorimo, da imx Udrimo U gospoћine poste. no gospoћini posti 

doћo{e i proћo{e, a tUrci ostado{e zdravo, i Jo{tx se po;e{e mnozina tUr;iti, ere ihx 

miћa[e pa[a izx podgorice. kada я viћehx da crnogorci ne smi} tUrcima Ulo/itx, я to 

ostvimx stoяti do neћely svetiehx otacahx, a U istU neћel} ;Uemx ћe govori narodx da oћe 

tUrci skandarinski poslati nekoliko lwdihx, da me Ufate, zato {to samx bUnJo crnogorce 

da svoe tUrke pobJw. kako я to ;Uemq, po[lemx za vUka boriloviћa i ;etiri brata 

martinovi:a, i sve nqima ka/emx kako э i {to э, i re;emx imx, ako neћe tUrke pobiti koi 

sU meћU nqima, da ћU se я maћx izx crne gore. Oni odgovore da ne smi} Ulo/iti. Onda я 

Uzmemx mow sabl}, i damx э boriloviћU, a oniema ;etvorici ednome ћUrakx, drUgome dvie 

pU[ke pecke srebrne, treћemU [ei[anu (pop-яnkovU) vezanU srebromx, a ;etvrtome desetx 

dUkatahx. ali oni po svemu tome mene reko[e, da neћe nipo{to, {to imx я neћU dati moe 

l}di da po;nU, e se boяhu i oni da edan drUgoga ne izda}. Onda я dozovemx vU;ka nygU[a, 

Stani[U velestovca i marka dUpilqnina, i re;emx nima da oni poћU sx nima, i da oni 

prvi po;nU biti tUrke. i tako poћo[e na bo/iћx preћe zore, i pobi[e tUrke cetinske i 

ћeklicke, koi ne kћe{e doћx da se pokrsti kodx mene. i tU se moi momakx Stani[a 

velestovacx rani, ali fala bogorodici, ne bi mU ni{ta, nego ga ona sa;Uva, a by[e ga Ubila 

pU[ka po sredx prsihx, i no/x posyka po obie rUke. i bUdi slava va vekx bogU, aminx. 
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Примјери неких колоквијума 

 

Колоквијум из Историје српског језика 2 

 

1. Вокатив и инструментал једнине именица мушког рода у историји српског 

језика. 

2. Правци промјена именица женског рода у историјском току српског језика 

(стање у старосрпском, тј. прасловенском  и формирање новијих типова – 

опште напомене). 

3. Формирање наставака у вокативу једнине  код именица женског рода у 

историји српског језика. 

4. Локатив множине (старо и ново стање; начин добијања новог наставка и 

вријеме кад је он настао). 

5. Правци промјена именица -ū-/-ŭų-основа. 

6. У подвученим примјерима одредити граматичке категориje именица (род, број, 

падеж, основи којој је припадала); објаснити да ли је задржано старо стање или 

је формиран нови облик и на који начин: 

Повеља Кулина бана: pravov5 v]rov5 i pravim sr ”cem5 dr1ati e ... 
Стефан Првовенчани Дубровчанима: dalo e kralev5stvo mi milost5 dubrov5`am5. da si 

proday vino bez5 vode i med5 u uc]n5 u brskov] u trgu kralev5stva mi i ako se kto naide prodav5 
vino s vodom5 i med5 pr]z5 uc]n... 

1707, Владика Данило: ...у житницу манастирску око Ћурћева дне... 

 

1. Замјеница првог и другог лица множине у дативу и акузативу (ортотонички и 

енклитички облици: књижевни и дијалекатски). 

2. Вокатив једнине именица женског рода у историји српског 

језика. 

3. Правци промјена именица средњег рода у историјском току 

српског језика (стање у старосрпском, тј. прасловенском  и 

формирање новијих типова – опште напомене). 

4. Номинатив множине именица мушког рода у историји српског 

језика. 

5. Правци промјена именица ǐ-основа. 

6. У подвученим примјерима одредити граматичке категориje 

именица (род, број, падеж, основи којој је припадала); 

објаснити да ли је задржано старо стање или је формиран нови 

облик и на који начин: 

Повеља Кулина бана: pravov5 v]rov5 i pravim sr”cem5 dr1ati e ... 
Стефан Првовенчани Дубровчанима: dalo e kralev5stvo mi 

milost5 dubrov5`am5. da si proday vino bez5 vode i med5 u uc]n5 u 
brskov] u trgu kralev5stva mi i ako se kto naide prodav5 vino s 
vodom5 i med5 pr]z5 uc]n... 
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Стефан Дабиша босански краљ... Va ime 0t5ca i sina i svetoga 
duha amin5. Mi= Stefan5 Dabi[a. po milosti Gospoda Boga kral5 
sr5blem5. bosni. pr]mor]y. hl5m5sci zemli.... 

1707, Владика Данило: ...у житницу манастирску око Ћурћева 

дне... 
7. Замјенице првог и другог лица множине у дативу и акузативу 

(ортотонички и енклитички облици: књижевни и 

дијалекатски). 

8. Датив једнине придјева одређеног вида (стари облик и правци 

промјена). 

9. У подвученим примјерима одредити старе и нове облике 

промјена замјеница и придјева: 

…siguravanx ga s mwiema wstaliema dwbrima sada[miema i 
pwsleddniema da se mo/e naplatiti... 

 


